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Tack for att Du valt en produkt fran Etac. For
att undvika skador vid montering, hantering
och anvandning, ska denna manual lasas
igenom och sparas. Du hittar den ocksa under
www.etac.com dar Du kan valja sprak via
lanken "International” och "Local websites”.
Har hittar Du aven 6vrig produktdokumenta-
tion som t.ex. forskrivarinformation, forkops-
guide och rekonditioneringsanvisning.

| manualen ar Brukaren den person som
sitter i stolen. Hjalparen ar den person som
assisterar brukaren.

Beskrivning

Flex &r ett vaggmonterat stddhandtag med
ett stabilt och sakert grepp for handen.
Konstruktionen gor det mojligt att bygga pa
sa manga sektioner man behoéver och i de
vinklar/positioner som passar varje enskilt
behov.

Avsedd anvandning

Flex (harefter aven kallad produkten), ar en
medicinteknisk produkt avsedd for att lindra
eller kompensera ett funktionshinder till féljd
av en skada eller en funktionsnedsattning.
Produkten ar utformad for att ge ett stabilt och
sakert grepp vid staende, eller vid en forflytting
till och fran dusch, toalett eller badkar.
Avsedd malgrupp

Malgruppen for produkten ar baserad pa
individens funktionsférmaga och inte pa en
specifik diagnos, héalsotillstand eller alder.
Produkten ar avsedd for personer som ar
minst 146 cm langa och vager minst 40 kg.
Sekundéra anvandare ar vardpersonal som
assisterar brukaren och kliniker/tekniker som
gor installningar pa den.

Avsedd anvandarmiljo

Produkten ar avsedd for inomhusbruk

i hemmiljé eller institutioner och ldmpar sig for
anvandning i badrum, men inte i simbassanger
eller liknande korrosiva miljoer.

Avsedd tillampning

Produkten &r avsedd for kort- och langvarigt
bruk och kan anvandas flera ganger per dag.
Produkten ar avsedd att anvandas med intakt
hud.

Produkten ar avsedd for rekonditionering och
ateranvandning,.

Forvantad livslangd

Livslangd 10 ar. For fullstéandig information om
produktens livslangd, se www.etac.com.

Indikationer

Indikation fér anvandning ar funktionsne-
sattning, inklusive, men inte begransat till,
en person med fluktuerande balansproblem,
fysiologisk och/eller funktionell nedsattning
och/eller fallhistorik.

Kontraindikationer

Det finns inga kénda kontraindikationer.

Varningar

Varningar som beskriver ett riskmoment vid
en specifik atgard eller installning av produk-
ten finns i respektive avsnitt.

Defekt eller felaktigt installerad produkt
far inte anvandas. Vid fel, kontakta din
forskrivare eller aterforsaljare.

A Upphettad produkt kan orsaka brannskada.

Underlatenhet att folja installations- eller
monteringsanvisningarna kan leda till
personskador.

Deklaration om overensstammelse
Produkten uppfyller kraven i férordningen for
medicintekniska produkter (EU) 2017/745.
Produkten &r testad och uppfyller kraven
enligt EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Forkopsinformation

Forkdpsinformation hittar du under
www.etac.com.

Allvarligt tillbud

Om ett allvarligt tilloud intraffar i samband
med anvandning av produkten ska det utan
drojsmal rapporteras till den lokala aterfor-
saljaren och den behoriga nationella myndig-
heten. Den lokala aterforsaljaren kommer att
vidarebefordra informationen till tillverkaren.
Specialanpassning

ar allt som gar utanfér Manualens
instruktioner och installningar. Produkt spe-
cialanpassad av kund far ej behalla Etac:s CE
markning. Etac:s garanti upphor att galla. Om
oséakerhet foreligger angaende anpassningens
utférande, radfraga Etac.

Produktbeskrivning, innehall i leveransen

Figur A
1. Innehall i leveransen 2. Handtag
3. Pabyggnadsdel
Symboler Figur B

Symboler i manualen och pa produkten:

1. Varning, forsiktighetsatgard eller begrans-
ning. 2. Tankvarda rad och tips. 3. Material
for atervinning. 4. Produktvikt 5. Se till att
ytan ar torr 6. Max atdragningsmoment

7. Skruvdragare far ej anvandas

8. Max brukarvikt (se teknisk data)

9-10. Rengoring (se underhall)

Forklaring artikelInummeretikett: ...... Figur C
1. Produktnamn 2. Produktbeskrivning

3. Serienummer 4. Artikelnummer

5. Tillverkningsdatum 6. Streckkod enl
GS1-128 GTIN-14 och serienummer*

*Produktens tillverkningsdatum kan utlasas
i den streckkod som finns pa produkten.
Under streckkoden star siffran 11 inom
parentes. Sifferkombinationen efter denna
parentes ar tillverkningsdatumet.

Tekniska data Figur D
Placering, montering...........cccueerniennrane Figur E

Etac Flex kan monteras i olika positioner.
Pabyggnadshandtaget kan monteras

i vinklar om 22,5° mellan O och 90°.
Etac Flex kan byggas pa med oandligt
antal pabyggnadshandtag.

Montagemodjligheter

Etac Flex ar konstruerad for att tala en
maximal brukarvikt pa 100 kg och far endast
monteras pa vagg med tillracklig barférmaga.

Lim: Limsatsen far anvandas for montering
pa kakel, glas, sten, eller metallvaggar.

Kontrollera att ytan ar fullstandigt plan vid
alla fastpunkter. Handtaget far inte vicka och
inga mellanrum far férekomma mellan bas
och vagg.

Vid tveksamheter om vaggens barférmaga
eller monteringsytans lamplighet for limning
skall beddmning géras av sakkunnig person.

A Tub dar limmet hardat ska inte anvandas.

Montering pa vagg med otillracklig
barférmaga innebar fara for brukaren!
Produkten far inte limmas upp pa betong,
gipsad, tapetserad, fanerad eller pa annat
séatt belagd yta.

Rengoring fore montering..........cccveruees Figur F
F1-F5. Rengoring: Sakerstall att kalkavlagringar
och annan smuts avlagsnas genom
att reng6éra monteringsytan. Féljande
rengoringsmetod rekommenderas:

F1. Anvand en slipsvamp med sandpappersyta
(80). Rengdr monteringsytan med hjalp
av svampen och ett for ytan lampligt
rengéringsmedel (PH 5-9). Sakerstall att
ytan blir helt fri fran kalkrester och smuts.
OBS! Prova forst slipsvampen med reng6-
ringsmedel pa en mindre synlig yta for att
sakerstalla att underlaget inte repas.

F2. Skélj av och torka ytan.

F3. Tvatta ytan med den medféljande vatser-
vetten for att fa bort eventuella rester fran
rengdringsmedlet (vatservetten far endast
anvandas for avsett &ndamal och maste
Oppnas omedelbart fére anvandning for att
ha avsedd effekt).

F4. Torka ytan med en ren ludd-fri trasa.

F5. Vanta tills ytan ar helt torr och har hunnit
anpassa sig till rumstemperatur.

Om du ar osaker, vanta 15 minuter.

A Ytan maste vara helt torr

Andra rengéringsmetoder kan kravas for att
sakerstalla att monteringsytan ar rengjord.

Montering
Flex 30 Figur G
Flex 60 Figur H

Limmets fastférmaga kan inte garanteras
om inte monteringsytan rengjorts
fullstandigt.

Etac Flex skall monteras pa torr yta.

G/H1. Placera limbrickan/limbrickorna i handta-
get med skyddstejpen utat.

G/H2. Ta bort skyddstejpen.

G/H3. Tryck fast limbrickan/limbrickorna mot
vaggen dar handtaget ska sitta.

A Ytan maste vara helt torr

G/H4. Ta forsiktigt bort handtaget/handtagen.

G/H5. Tryck till limbrickorna sa att tejpen sakert
faster mot vaggen.

G/H6. For in limtuben i det stora halet och mata
in lim tills du ser lim komma ur det mindre
halet.

Tryck inte pa limbrickan efter att den har
fyllts med lim.

G/H7. Torka bort eventuellt 6verflod av lim.
Anvand inget annat lim &n det som
medfdljer produkten.

G/H8. Skruva fast handtaget/handtagen.
Anvand den langre skruven vid den
gemensamma fastpunkten/fastpunk-
terna (60 cm).

Skruvdragare far inte anvandas! Anvand
medfdljande insexnyckel.

G/H9. Ange datum och tid nér produkten &r redo
for bruk pa medféljande installations-tag
och hang denna pa produkten.

Produkten far inte belastas eller utsattas
for fukt under 24 timmar efter installation.
Da limmet skall harda.
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Demontering Lim Figur 1

I1. Limbrickan vrids loss ifran vaggen med hjalp
av en polygrip.

12. Limrester kan skrapas bort med glasskrapa.

I13. Limrester kan tvattas bort med
silikonborttagare.

Underhall

Rengdring: Rengor produkten med rengférings-

medel utan lésningsmedel och med pH-varde

5-9 eller med 70% desinfektionssprit.

Dekontaminering: Kan vid behov dekontamine-

ras i max 85° C i 3 minuter.

Ingdende material &r korrosionsbestandiga.

5 ars garanti mot fel i material och tillverkning.

For villkor, se www.etac.com.

Férvaring

Produkten ska forvaras inomhus pa en torr

plats med en temperatur 6ver 5°C. Om pro-

dukten har lagrats en langre tid (mer an fyra

manader) ska dess funktion kontrolleras.

General information

Thank you for choosing an Etac product.

In order to avoid damage during assembly,
handling and use, it is important to read this
manual and save it for future reference. You
can also find it at www.etac.com. You can
select your language via the “International”
and “Local websites” link. Here you will also
find other product documentation, such as
prescriber information, pre purchase guide,
and reconditioning instructions.

In the manual, the user is the person sitting
in the chair. The carer is the person helping
the user.

Device description

Flex is a wall-mounted grab rail with a stable
and secure grip for the hand. The design
makes it possible to add on as many sections
as needed and in angles/positions that suit
each individual need.

Intended purpose

Flex (hereafter also referred to as "the device”
or "the product”), is an assistive device
intended for alleviation of or compensation for
a physical impairment due to an injury or dis-
ability. The device is designed to give a stable
and secure grip when standing or making a
transfer when using the shower, toilet or bath.

Intended user group

The user group for the device is based on
the individual’s functional ability and not on
a specific diagnosis, health condition or age.
It is intended for individuals with a height of
146 cm or more, or a mass of 40 kg or more.

Secondary users of the device are caregivers
providing assistance and clinicians/techni-
cians who set up the device.

Intended environment

The device is intended for indoor use at home
environments or institutions and is suitable for
use in bathrooms, but not swimming pools or
similar corrosive environments.

Intended application

The device is intended for short-term and long-
term use and can be applied several times

per day. The device is intended to be used in
contact with intact skin.

The device is intended for refurbishment and
reuse.

Expected service life
The expected service life is 10 years. For com-

plete information regarding the service life of
the device, see www.etac.com.

Indications

Indication for use is disability, including, but
not limited to, an individual with fluctuating
balance issues, physiological and/or func-
tional impairment, and/or a history of falls.

Contraindications
There are no known contraindications.
Warnings

Warnings describing a risk element for
a specific action or setting of the device
can be found in the relevant section.

A defective or incorrectly mounted device
A should not be used. In the event of a fault,
contact your prescriber or retailer.

A Heated device can cause burns.

Ignoring installation or assembly instruc-
tions may result in injury.

Declaration of conformity

The device meets the requirements of the
Medical Device Regulation (EU) 2017/745.

The device is tested and meets the require-
ments of the EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Pre-purchase information

Pre-purchase information can be found at
www.etac.com.

Adverse event

In case of an adverse event occurred in
relation to use of the device, it should be
reported to your local dealer and the national
competent authority in a timely manner.

The local dealer will forward information

to the manufacturer.

Customization

is everything that goes beyond the manual’s
instructions and settings. Device specially
adapted by the customer must not retain
Etac’s CE marking. Etac’s warranty expires.

If there is any uncertainty regarding the execu-
tion of the customization, consult Etac. Device
coupled with another device may not retain
either device’s CE mark unless combination
agreements exist. Contact Etac for current
information.

Device description, content

of the delivery Figure A
1. Content of the delivery 2. Handle

3. Extension

Symbols Figure B

Symbols in the manual and on the device:

1. Warning, precaution or limitation. 2. Useful
advice and tips. 3. Material for recycling.

4, Product weight 5. Surface must be dry

6. Maximum tightening torque

7. Electric screwdriver must not be used

8. Maximum user weight (see technical data)
9-10. Cleaning (see maintenance)

Explanation item no label: Figure C
1. Product name 2. Product description

3. Serial number 4. Item number 5. Date

of manufacture 6. Barcode acc. to

GS1-128 GTIN-14 and serial number*

*The device’s date of manufacture can be
read from the barcode on the device. The
number 11 is shown below the barcode in
brackets. The number combination after these
brackets is the date of manufacture.

Figure D
Figure E

Technical data
Positioning, installation

Etac Flex can be mounted in different posi-
tions. The additional handle can be mounted
at angles of 22.5° between O and 90°. Etac
Flex can be extended by an unlimited number
of additional handles.

Mounting options

Etac Flex has been designed to withstand a
maximum user weight of 100 kg (220 Ibs)
and should only be mounted onto a wall with
sufficient load-bearing capacity.

Glue: The glue kit can be used to mount the
handle on tiles, glass, stone or metal walls.

Inspect the surface to be sure it is completely
flat at all fastening points. The bar should not
rock or have gaps between the base and the
wall.

If in doubt about the wall’s load-bearing
capacity or the suitability of mounting with
glue, an assessment should be carried out by
a qualified person.

Mounting on a wall with insufficient
load-bearing capacity poses a danger
to the user!

Do not glue the device onto concrete,
plaster, wallpaper, veneer or any other
covering.

Tubes with hardened glue should not be
used.

Cleaning prior to mounting................. Figure F
F1-F5. Cleaning: Ensure that limescale deposits
and other dirt is removed by cleaning
the mounting surfaces. The following
cleaning method is recommended:

F1. Use a sanding sponge with sandpaper sur-
face (80). Clean the mounting surface using
the sponge and a detergent (PH 5-9) suitable
for the surface. Ensure that the surface
is completely free of limestone residues
and dirt. Note! Start by testing the sanding
sponge with detergent on a less visible area
to ensure that the surface is not scratched.

F2. Wipe off and dry the surface.

F3. Wash the surface with the wet wipe supplied
to remove any residues from the detergent
(the alcohol cleaning cloth should only be
used for its intended purpose. It can only
work adequately if opened directly before
use).

F4. Wipe the surface with a clean, lint-free cloth.

F5. Wait until the surface is completely dry and
has had time to adapt to room temperature.
If you are not sure, wait for 15 minutes.

A The surface must be dry

Other cleaning methods may be required to
ensure that the mounting surface is clean.

Mounting

Flex 30 Figure G
Flex 60 Figure H

The glue’s adhesive effect cannot be
guaranteed if the mounting surface has not
been fully cleaned.

Etac Flex must be mounted on a dry surface.

G/H1. Place the glue plate(s) in the handle with
the protective tape outwards.

G/H2. Remove the protective tape.

G/H3. Press the glue plate(s) into place against
the wall where the handle is to be
positioned.
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A The surface must be dry

G/H4. Carefully remove the handle(s).

G/HS5. Press the glue plates into place to ensure
that the tape adheres securely to the wall.

G/H6. Insert the tube of glue into the large hole
and squeeze glue in until you see glue
coming out of the smaller hole.
Do not press on the glue plate after it has
been filled with glue.

G/H7. Wipe off any excess glue.
Do not use any other adhesive than
provided with the device.

G/HS8. Screw the handle(s) into place. Use the
longer screws for the common fixing
point(s) (60 cm).

Do not use a screwdriver! Use the Allen key
supplied.

G/H9. Indicate date and time when the device
is ready for use on the accompanying
installation tag and hang it on the device.

Do not expose the device to any loads or mois-
ture for a period of 24 hours after mounting.
This gives the glue time to harden.

Removing glue

I1. Twist the glue plate off the wall using
adjustable pliers.

12. Scrape off any glue residues with a glass
scraper.

I13. Glue residues can be washed off using
silicone remover.

Figure 1

Maintenance

Clean the device with a solvent-free detergent
which has a pH of 5-9, or with a 70% disinfect-
ant solution. Can be decontaminated at max.
85°C if so required.

Constituent materials are corrosion-resistant.
5-year guarantee against material and man-
ufacturing defects. For terms and conditions,
see www.etac.com.

Storage

The device should be stored indoors in a
dry place at a temperature above 5°C. If
the device has been stored for a long time
(more than four months), its function must
be checked by an expert before use.

Generelle oplysninger

Tak, fordi du valgte et produkt fra Etac. For

at undga beskadigelse under samling, hand-
tering og brug er det vigtigt at laese denne
manual og gemme den til fremtidig reference.
Du kan ogsa finde den pa www.etac.com.

Du kan veelge dit sprog via "International” og
"Local websites”. Her finder du endvidere sup-
plerende produktdokumentation som f.eks.
oplysninger til ordinerende laeger, vejledninger
far kab og renoveringsanvisninger.

| manualen er brugeren den person, som
sidder i stolen. Hjeelperen er den person, der
hjeelper brugeren.

Beskrivelse af produktet

Flex er et veegmonteret stgttehandtag med et
stabilt og sikkert greb til handen. Designet gar
det muligt at tilfgje s mange sektioner, som
man skal bruge, og i vinkler/positioner, der
passer til det enkelte behov.

Tilsigtet formal

Flex (herefter ogsa kaldet produktet) er et hjeel-
pemiddel, der er beregnet til at mildne eller
kompensere for en funktionsnedseettelse pa
grund af en skade eller et handicap. Produktet

er designet til at give et stabilt og sikkert greb,
nar brugeren star op eller flytter sig ved brug af
brusebad, toilet eller badekar.
Malbrugergruppe

Produktets brugergruppe er baseret pa
funktionsevne og ikke en specifik diagnose,
helbredstilstand eller alder. Det er beregnet

til personer med en hgjde pa mindst 146 cm
eller en vaegt pa mindst 40 kg.

Sekundeere brugere af produktet er hjeelpere,
der yder assistance, og klinikere/teknikere,
der konfigurerer produktet.

Tilsigtet miljg

Produktet er beregnet til indendgrs brug i
hjemmet eller pa institutioner og er velegnet til
brug i badeveerelser, men ikke i svgmmehaller
eller lignende korroderende omgivelser.

Tilsigtet anvendelse

Produktet er beregnet til kortvarig og langvarig
brug og kan anvendes flere gange om dagen.
Produktet er beregnet til at blive brugt

i kontakt med intakt hud.

Produktet er beregnet til renggring og
genanvendelse.

Forventet brugslevetid

Den forventede brugslevetid er 10 ar. For
fuldsteendige oplysninger om produktets
brugslevetid henvises til www.etac.com.
Indikationer

Indikationen for brug er nedsat funktionsevne,
herunder, men ikke begraenset til, en person
med varierende balanceproblemer, fysiologisk
og/eller funktionel sveekkelse og/eller fald

i anamnesen.

Kontraindikationer

Der er ingen kendte kontraindikationer.
Advarsler

Advarsler, der beskriver et risikoelement for en
specifik handling eller indstilling af produktet,
kan findes i det relevante afsnit.

Et defekt eller forkert monteret produkt
ma ikke anvendes. Kontakt din laege eller
forhandler i tilfeelde af fejl.

Et opvarmet produkt kan forarsage
forbreendinger.

Hvis monterings- eller samlevejledningen
ignoreres, kan det medfgre personskade.

Overensstemmelseserklaring

Produktet opfylder kravene i forordning
(EU) 2017/745 om medicinsk udstyr.

Produktet er testet og opfylder kravene
i EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Oplysninger for kab

Oplysninger fgr kgb kan findes
pa www.etac.com.

Ugnsket handelse

Hvis der opstar en ugnsket haendelse

i forbindelse med produktet, skal haendelsen
indberettes til den lokale forhandler og den
nationale kompetente myndighed uden ungdig
forsinkelse. Den lokale forhandler vil videre-
sende oplysningerne til producenten.
Tilpasning

omfatter alt, hvad der ligger uden for
manualens instruktioner og indstillinger. Et
produkt, der er szerligt tilpasset af kunden, ma
ikke have Etacs CE-meerkning. Etacs garanti
udlgber.

Hvis der opstar nogen som helst tvivl om
udfgrelsen af tilpasningen, bedes du kontakte
Etac. Produkter, der kombineres med andre

10

produkter, ma ikke bevare nogen af produkter-
nes CE-maerkninger, medmindre der foreligger
en aftale om kombinationen. Kontakt Etac for
aktuelle oplysninger.

Produktbeskrivelse,

leverancens indhold Figur A
1. Leverancens indhold 2. Handtag

3. Forleenger

Symboler Figur B

Symboler i manualen og pa produktet:

1. Advarsel, forholdsregel eller begreensning.
2. Nyttige rad og tips. 3. Materiale til genan-
vendelse. 4. Produktets vaegt 5. Overfladen
skal veere tgr 6. Maksimalt tilspeendings-
moment 7. Der ma ikke anvendes elektrisk
skruetraekker 8. Maks. brugerveegt (se tekni-
ske data) 9-10. Renggring (se vedligeholdelse)

Forklaring til Varenr.-meerkat: ............. Figur C
1. Produktnavn 2. Produktbeskrivelse

3. Serienummer 4. Varenummer

5. Fremstillingsdato 6. Stregkode iht.

GS1-128 GTIN-14 og serienummer*

*Produktets produktionsdato kan afleeses pa
stregkoden pa produktet. Tallet 11 vises under
stregkoden i parentes. Talkombinationen efter
denne parentes er produktionsdatoen.

Tekniske data Figur D
Placering, montering Figur E
Etac Flex kan monteres i forskellige positioner.
Det ekstra handtag kan monteres i vinkler pa
22,5° mellem O og 90°. Etac Flex kan udvides
med et ubegreenset antal ekstra handtag.

Monteringsmuligheder

Etac Flex er designet til at modsta en
maksimal brugervaegt pa 100 kg (220 Ibs) og
ma kun monteres pa en vaeg med tilstraekkelig
baereevne.

Lim: Limseettet kan bruges til at montere
handtaget pa fliser, glas, sten eller
metalveegge.

Inspicer overfladen for at sikre, at den er helt
flad pa alle fastggrelsespunkter. Stangen

ma ikke vippe eller have mellemrum mellem
bunden og vaeggen.

Hvis der er tvivl om vaeggens beaereevne eller
egnetheden af limmontering, skal der foreta-
ges en vurdering af en kvalificeret person.

Der er fare for brugeren ved montering

pa en vaeg med utilstreekkelig baereevne!
Produktet ma ikke limes fast pa beton, gips,
tapet, finér eller anden veegbekleedning.

A Tuber med heerdet lim ma ikke anvendes.

Renggring fer montering Figur F
F1-F5. Renggring: Sgrg for, at kalkaflejringer
og andet snavs fijernes ved at renggre
monteringsfladerne. Fglgende renggrings-
metode anbefales:

F1. Brug en slibesvamp med sandpapiroverflade
(80). Renggr monteringsoverfladen med
svampen og et renggringsmiddel (pH 5-9),
der er egnet til overfladen. Sgrg for, at
overfladen er helt fri for kalkrester og snavs.
OBS! Start med at teste slibesvampen med
rengaringsmiddel pa et mindre synligt sted
for at sikre, at overfladen ikke bliver ridset.

F2. Tar overfladen af.

F3. Vask overfladen med den medfglgende
vadserviet for at fijerne eventuelle rester
af renggringsmidlet (spritservietten ma
kun bruges til det tilsigtede formal). Den
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vil kun fungere ordentligt, hvis den dbnes
umiddelbart far brugen).
F4. Tor overfladen af med en ren, fnugfri klud.
F5. Vent, indtil overfladen er helt tgr og har haft
tid til at tilpasse sig stuetemperaturen. Hvis
du er i tvivl, skal du vente i 15 minutter.

A Overfladen skal veere tar

Det kan veere ngdvendigt med andre renggarings-
metoder for at sikre, at monteringsoverfladen er
ren.

Montering
Flex 30 Figur G
Flex 60 Figur H

Limens kleebeevne kan ikke garanteres, hvis
monteringsfladen ikke er helt rengjort.

Etac Flex skal monteres pa en tgr overflade.

G/H1. Placer limpladen/-pladerne i handtaget
med beskyttelsestapen udad.

G/H2. Fjern beskyttelsestapen.

G/H3. Tryk limpladen/-pladerne pa plads mod
vaeggen, hvor handtaget skal placeres.

A Overfladen skal veere tar

G/H4. Fjern forsigtigt handtaget/handtagene.

G/H5. Tryk limpladerne pa plads for at sikre, at
tapen klaeber ordentligt til vaeggen.

G/H6. Szt limtuben ind i det store hul, og tryk
lim ind, indtil du ser lim komme ud af det
mindre hul. Tryk ikke pa limpladen, nar
den er fyldt med lim.

G/HT7. Tar overskydende lim af.
Brug ikke andet kleebemiddel end det, der
folger med enheden.

G/H8. Skru handtaget/handtagene pa plads.
Brug de leengere skruer til de(t) feelles
fastggrelsespunkt(er) (60 cm).

Brug ikke en skruetraekker! Brug den
medfglgende unbrakonggle.

G/H9. Angiv dato og klokkeslaet for, hvornar
produktet er klar til brug, pa den medfal-
gende installationsmeerkat, og heeng den
pa produktet.

Udseet ikke produktet for belastning eller fugt
i 24 timer efter montering. Det giver limen tid
til at heerde.

Fjernelse af lim Figur I

I1. Vrid limpladen af veeggen med en justerbar
tang.

12. Skrab eventuelle limrester af med en
glasskraber.

I13. Limrester kan vaskes af med silikonefjerner.

Vedligeholdelse

Renggar produktet med et renggringsmiddel
uden oplgsningsmidler, der har en pH-veerdi pa
5-9, eller med en desinfektionsoplgsning pa
70 %. Kan dekontamineres ved maks. 85 °C,
hvis det er ngdvendigt.

De anvendte materialer er
korrosionsbestandige.

5 ars garanti mod materiale- og fabrikati-
onsfejl. For vilkar og betingelser henvises til
www.etac.com.

Opbevaring

Produktet skal opbevares indendgrs pa et tart
sted ved en temperatur pa over 5 °C. Hvis
produktet har vaeret opbevaret i leengere tid
(mere end fire maneder), skal dets funktion
kontrolleres af en ekspert far brug.

Alligemeine Informationen

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Produkt von
Etac entschieden haben. Um Schaden bei der
Montage, Handhabung und Verwendung zu
vermeiden, ist es wichtig, dieses Handbuch
zu lesen und es zum spéateren Nachschlagen
aufzubewahren. Sie finden es auch unter
www.etac.com. Sie kdnnen lhre Sprache

Uber den Link ,International” und ,Lokale
Websites“ auswahlen. Hier finden Sie

auch weitere Produktdokumentationen,

wie Informationen fir den verschreiben-

den Arzt, Informationen vor dem Kauf und
Instandsetzungsanleitungen.

In dieser Bedienungsanleitung ist der
Benutzer die Person, die auf dem Stuhl sitzt.
Die Pflegeperson ist die Person, die dem
Benutzer hilft.

Produktbeschreibung

Flex ist ein wandmontierter Haltegriff, der
dafur sorgt, dass die Hand festen Halt hat.
Das Design ermoglicht es, so viele Abschnitte
wie erforderlich hinzuzufiigen. Diese lassen
sich in Winkeln/Positionen anbringen, die den
individuellen Bedurfnissen entsprechen.
Bestimmungsgemafier Gebrauch

Flex (im Folgenden auch als ,das Gerat”

oder ,das Produkt” bezeichnet) ist ein
Medizinprodukt, das zur Unterstiitzung von
Menschen mit funktionellen Stérungen auf-
grund von Verletzungen oder Behinderungen
vorgesehen ist. Das Produkt ist so konstruiert,
dass es beim Transfer, Duschen, Baden oder
Toilettengang einen stabilen und sicheren Halt
bietet.

Vorgesehene Benutzergruppe

Die fur das Produkt vorgesehene
Benutzergruppe richtet sich nach den
funktionellen Fahigkeiten des Einzelnen

und nicht nach einer bestimmten Diagnose,
einem bestimmten Gesundheitszustand oder
dem Alter. Das Produkt ist fir Personen mit
einer Korpergrofle von mindestens 146 cm
und einem Gewicht von mindestens 40 kg
bestimmt.

Sekundare Benutzer des Gerats sind
Pflegekrafte, die Hilfe leisten, und Arzte/
Techniker, die das Gerat einrichten.

Vorgesehene Anwendungsumgebung

Das Produkt ist fur die Verwendung in
Innenraumen in Privathaushalten oder
Einrichtungen bestimmt und eignet sich fur die
Verwendung in Nassbereichen, jedoch nicht

in Schwimmbadern oder ahnlichen korrosiven
Umgebungen.

Vorgesehene Anwendung

Das Produkt ist fur den kurz- und langfristigen
Gebrauch bestimmt und kann mehrmals tag-
lich angewendet werden. Das Produkt ist fir
den Kontakt mit intakter Haut bestimmt.

Das Produkt ist fur die Aufbereitung und
Wiederverwendung bestimmt.
Voraussichtliche Lebensdauer
Die voraussichtliche Lebensdauer betragt
10 Jahre. Vollstandige Informationen
zur Lebensdauer des Produkts: siehe
www.etac.com.

Indikationen

Die Indikation zur Verwendung besteht bei
einer Behinderung, einschlieflich, aber

nicht beschrankt auf Personen mit wieder-
kehrenden Gleichgewichtsproblemen, physio-
logischen und/oder funktionellen Stérungen
und/oder friiheren Stilirzen.
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Kontraindikationen
Es sind keine Kontraindikationen bekannt.
Warnhinweise

Warnhinweise, die Risikoelemente fur
bestimmte Einsatzarten oder Einstellungen
des Produkts beschreiben, sind im entspre-
chenden Abschnitt aufgefihrt.

Ein defektes oder nicht ordnungsgemaf
montiertes Produkt darf nicht verwendet
werden. Kontaktieren Sie im Fall eines
Fehlers die verschreibende Person oder den
Handler.

Erhitzte Gerate konnen Verbrennungen
hervorrufen.

Die Nichtbeachtung von Installations- oder
Montageanweisungen kann zu Verletzun-
gen fuhren.

CE-Kennzeichnung

Das Gerat entspricht den Anforderungen
der Verordnung (EU) 2017/745 iber
Medizinprodukte.

Das Produkt ist geprift und erfillt die
Anforderungen der EN ISO 10993-1,
SSEN 12182.

Informationen vor dem Kauf

Informationen vor dem Kauf finden Sie unter
www.etac.com.

Unerwiinschte Ereignisse

Alle unerwunschten Ereignisse, die im
Zusammenhang mit dem Produkt auftreten,
sollten unverzuglich Ihrem Handler vor Ort
sowie der zustandigen nationalen Behodrde
gemeldet werden. Der Handler vor Ort leitet
die Informationen an den Hersteller weiter.
Kundenspezifische Anpassung

Darunter fallt alles, was Uber die Anweisungen
und Einstellungen in der Bedienungsanleitung
hinausgeht. Die CE-Kennzeichnung von Etac ver-
fallt fir Produkte, die durch den Kunden speziell
angepasst wurden. Etacs Garantie erlischt.

Bei Unklarheiten bezuglich der Durchfiihrung
der Anpassung wenden Sie sich bitte an Etac.
Falls das Produkt mit einem anderen Produkt
kombiniert wird, verfallt die CE-Kennzeichnung
beider Produkte, es sei denn, es bestehen
Kompatibilitdtsvereinbarungen. Aktuelle
Informationen erhalten Sie bei Etac.

Produktbeschreibung,
Lieferumfang Abbildung A
1. Lieferumfang 2. Griff 3. Erweiterung

Symbole Abbildung B

Symbole im Handbuch und am Gerét:

1. Warn-, Vorsichtshinweise oder
Einschrankungen. 2. Nutzliche Ratschlage
und Tipps. 3. Recyclingfahiges Material. 4.
Produktgewicht 5. Oberflache muss trocken
sein 6. Maximales Anzugsdrehmoment 7. Es
darf kein Elektroschrauber verwendet werden
8. Maximales Gewicht des Benutzers (siehe
Technische Daten) 9-10. Reinigung (siehe
Wartung)

Erldauterung Artikel-Nr. Etikett: ...Abbildung C
1. Produktname 2. Produktbeschreibung

3. Seriennummer 4. Artikelnummer

5. Herstellungsdatum 6. Barcode nach
GS1-128 GTIN-14 und Seriennummer*

*Das Herstellungsdatum des Produkts
kann am Barcode auf dem Produkt abge-
lesen werden. Die Zahl 11 wird unter

dem Barcode in Klammern angezeigt. Die
Zahlenkombination hinter diesen Klammern
ist das Herstellungsdatum.
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Technische Daten Abbildung D
Positionierung, Installation .......... Abbildung E
Etac Flex kann in unterschiedlichen Positionen
montiert werden. Der Zusatzgriff kann
zwischen 0 und 90° in Winkelabstanden von
22,5° montiert werden. Etac Flex kann mit
einer unbegrenzte Anzahl zusatzlicher Griffe
erweitert werden.

Montageoptionen

Etac Flex wurde dafur konzipiert, ein maxima-
les Benutzergewicht von 100 kg zu halten und
darf daher nur an Wanden mit ausreichender

Belastbarkeit montiert werden.

Klebstoff: Das Klebstoff-Set kann fur die
Montage des Griffs auf Fliesen, Glas, Stein
oder Metallwanden verwendet werden.

Uberpriifen Sie die Oberflache, um sicherzu-
stellen, dass sie an allen Befestigungspunkten
vollsténdig eben ist. Die Griffstange darf nicht
wackeln und muss ohne Abstand fest an der
Wand angebracht sein.

Wenn Sie sich bezlglich der Tragfahigkeit
der Wand oder Eignung der Klebemontage
unsicher sind, sollte eine Beurteilung durch
eine dafur qualifizierte Person durchgefuhrt
werden.

Die Montage an einer Wand mit unzurei-
chender Tragfahigkeit stellt eine Gefahr fir
den Benutzer dar!

Befestigen Sie das Produkt nicht mit
Klebstoff auf Beton, Gips, Tapete, Furnier
oder ahnlichen Oberflachen.

Tuben mit ausgehartetem Klebstoff sollten
nicht verwendet werden.

Reinigung vor der Montage Abbildung F
F1-F5. Reinigung: Reinigen Sie die
Montageflachen vor der Installation,
um sicherzustellen, dass sie frei
von Kalkablagerungen und anderen
Verschmutzungen sind. Folgendes
Reinigungsverfahren wird empfohlen:

F1. Verwenden Sie einen Schleifschwamm
mit Schleifpapieroberflache (Kdérnung 80).
Reinigen Sie die Montageflachen mit dem
Schwamm und einem flir die Oberflachen
geeigneten Reinigungsmittel (pH 5 bis 9).
Stellen Sie sicher, dass die Oberflachen
vollstandig von Kalkresten und Schmutz
befreit sind. Hinweis! Stellen Sie zuerst an
einer unauffalligen Stelle sicher, dass der
Schwamm und das Reinigungsmittel keine
Kratzer hinterlassen.

F2. Wischen Sie die Oberflachen ab und
trocknen Sie sie.

F3. Waschen Sie die Oberflachen mit
dem beiliegenden Feuchttuch ab, um
Reinigungsmittelriickstande zu entfernen
(Das Reinigungstuch auf Alkoholbasis ist nur
fUr den dafur vorgesehenen Zweck zu ver-
wenden) Es wirkt nur, wenn es unmittelbar
vor Gebrauch geéffnet wird).

F4. Wischen Sie die Oberflachen mit einem
sauberen, fusselfreien Tuch ab.

F5. Warten Sie, bis die Oberflachen vollstandig
getrocknet sind und ausreichend Zeit hatten,
die Umgebungstemperatur anzunehmen.
Warten Sie im Zweifelsfall 15 Minuten.

A Die Oberflache muss trocken sein.

Um die ordnungsgemafe Sauberkeit der
Montageflachen zu gewahrleisten, sind ggf. noch
andere Reinigungsverfahren erforderlich.

Montage
Flex 30 Abbildung G
Flex 60 Abbildung H

Die Haftwirkung des Klebstoffs kann nicht
gewahrleistet werden, wenn die Oberflachen
nicht vollstandig gereinigt wurden.

Etac Flex muss auf einer trockenen Oberflache

montiert werden.

G/H1. Bringen Sie die Klebeplatte/n mit der
Schutzfolie nach auBen zeigend im Griff
an.

G/H2. Entfernen Sie die Schutzfolie.

G/H3. Driicken Sie die Klebeplatte(n) an der
Stelle an die Wand, wo der Griff befestigt
werden soll.

A Die Oberflache muss trocken sein.

G/H4. Entfernen Sie vorsichtig den/die Griff(e).

G/H5. Driicken Sie die Klebeplatte(n) auf die
gewulnschte Stelle(n), um sicherzustellen,
dass die Klebestelle(n) sicher an der
Wand haftet/haften.

G/H6. Fuhren Sie die Klebstofftube in das grofe
Loch ein und fiillen Sie Klebstoff ein, bis
der Klebstoff aus dem kleineren Loch
wieder austritt.

Driicken Sie nicht auf die Klebeplatte,
nachdem diese mit Klebstoff beflllt
wurde.

G/HT7. Kratzen Sie Uberschussigen Klebstoff ab.
Verwenden Sie keinen anderen als den
mitgelieferten Klebstoff.

G/H8. Schrauben Sie den/die Griff(e)
fest. Verwenden Sie die langeren
Schrauben fur den/die gemeinsamen
Befestigungspunkt(e) (60 cm).

Verwenden Sie keinen Schraubenzieher!
Verwenden Sie den mitgelieferten
Innensechskantschlissel.

G/H9. Vermerken Sie auf dem beiliegenden
Installationsschild Datum und Uhrzeit,
wann das Produkt einsatzbereit ist, und
bringen Sie das Schild am Produkt an.

Setzen Sie das Produkt fir einen Zeitraum von
24 Stunden nach Montage keinen Lasten oder
Feuchtigkeit aus. Dadurch kann der Klebstoff
ausharten.

Entfernen des Klebstoffs. Abbildung |

I1. Drehen Sie die Klebeplatte mit Hilfe einer
Zange von der Wand ab.

12. Kratzen Sie Klebstoffrickstande mit einem
Glasschaber ab.

13. Klebstoffriickstande kdnnen mit
Silikonentferner abgewaschen werden.

Instandhaltung

Reinigen Sie das Produkt mit einem Idsungs-
mittelfreien Reinigungsmittel mit einem
pH-Wert zwischen 5 und 9 oder mit einer
70%-igen Desinfektionslosung. Kann ggf.

bei max. 85 °C dekontaminiert werden.

Die verwendeten Materialien sind
korrosionsbestandig.

5 Jahre Garantie auf Material- und
Fabrikationsfehler. Siehe Aligemeine
Geschaftsbedingungen unter www.etac.com.

Lagerung

Das Gerat sollte in Innenrdumen trocken bei
einer Temperatur tGber 5 °C gelagert werden.
Wenn das Gerat uber einen langeren Zeitraum
(mehr als vier Monate) gelagert wurde, muss
seine Funktion vor der Verwendung von einer
Fachkraft Gberprift werden.
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Informazioni generali

Grazie per aver scelto un prodotto Etac.

Per evitare danni durante il montaggio, la
manipolazione e I'uso, &€ importante leggere
il presente manuale e conservarlo per con-
sultazioni future. E disponibile anche sul sito
www.etac.com. E possibile selezionare la
lingua tramite il link “International” e “Local
websites”. Qui € possibile reperire anche altri
documenti relativi al prodotto, tra cui informa-
zioni mediche, guida all’acquisto e istruzioni
per il ricondizionamento.

Nel manuale, con il termine utente si intende
la persona che siede sulla sedia. L'assistente
€ invece la persona che lo aiuta.

Descrizione del dispositivo

Flex & un corrimano da parete con una

presa stabile e sicura. Il design consente di
aggiungere tutte le sezioni necessarie e negli
angoli/posizioni che si adattano a ogni singola
esigenza.

Uso previsto

Flex (di seguito denominato anche “il
dispositivo” o “il prodotto”) € un dispositivo di
assistenza destinato ad alleviare o compen-
sare una compromissione funzionale dovuta

a lesioni o disabilita. Il dispositivo & progettato
per fornire una presa stabile e sicura in
posizione eretta o durante un trasferimento
quando si utilizza la doccia, il WC o la vasca da
bagno.

Gruppo di utenti previsti

Il gruppo di utenti del dispositivo si basa sulle
capacita funzionali dell'individuo e non su dia-
gnosi specifiche, condizioni di salute o eta. E
destinato a persone con un’altezza di 146 cm
o superiore o un peso di 40 kg o superiore.

Gli utenti secondari del dispositivo sono
gli operatori che forniscono assistenza e
i medici/tecnici che installano il dispositivo.

Ambiente previsto

Il dispositivo & destinato all’'uso interno in
ambienti domestici o strutture ed & adatto
all’'uso in bagni, ma non piscine o ambienti
corrosivi simili.

Uso previsto

Il dispositivo € progettato per un uso a breve

e a lungo termine e pud essere applicato piu
volte al giorno. Il dispositivo & destinato all’'uso
a contatto con la cute intatta.

Il dispositivo & destinato al ricondizionamento
e al riutilizzo.

Durata utile prevista

La durata utile prevista & di 10 anni. Per infor-
mazioni complete sulla durata del dispositivo,
consultare www.etac.com.

Indicazioni

Il prodotto € indicato per condizioni di
disabilita, incluso, a titolo esemplificativo ma
non esaustivo, una persona con problemi di
equilibrio instabile, compromissione fisiologica
e/o funzionale e/o una storia di cadute.
Controindicazioni

Non vi & alcuna controindicazione nota.
Avvertenze

Le avvertenze che descrivono un elemento
di rischio per un’azione o un’impostazione
specifica del dispositivo sono riportati nella
sezione corrispondente.

Non usare dispositivi difettosi o montati in
A maniera errata. In caso di avaria, contattare
il medico prescrivente o il rivenditore.
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| dispositivi riscaldati possono causare
ustioni.

La mancata osservanza delle istruzioni per
I'installazione o il montaggio pud causare
lesioni.

Dichiarazione di conformita

Il dispositivo & conforme ai requisiti
del Regolamento sui dispositivi medici
(UE) 2047/745.

Il dispositivo & testato e soddisfa i requisiti
delle norme EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Informazioni pre-acquisto

Le informazioni di pre-acquisto sono disponi-
bili all'indirizzo www.etac.com.

Evento avverso

In caso di evento avverso verificatosi in relazione
all’'uso del dispositivo, deve essere segnalato
tempestivamente al rivenditore locale e all’auto-
rita nazionale competente. Il rivenditore locale
inoltrera le informazioni al produttore.

Personalizzazione

Comprende tutti gli aspetti che non rientrano
nelle istruzioni e nelle impostazioni del
manuale. | dispositivi adattati dai clienti non
devono riportare il marchio CE Etac.

La garanzia Etac é soggetta a scadenza.

In caso di dubbi sulla realizzazione della
personalizzazione, consultare Etac. Il
dispositivo accoppiato a un altro dispositivo
non puo recare il marchio CE a meno che non
sussistano accordi di combinazione.

Per maggiori informazioni, contattare Etac.
Descrizione del dispositivo,

contenuto della fornitura Figura A
1. Contenuto della fornitura 2. Impugnatura

3. Prolunga

Simboli

Figura B

Simboli nel manuale e sul dispositivo:

1. Avvertenze, precauzioni o restrizioni.

2. Consigli e suggerimenti utili. 3. Materiale
destinato al riciclaggio. 4. Peso del prodotto
5. La superficie deve essere asciutta

6. Coppia di serraggio massima 7. Non utiliz-
zare un cacciavite elettrico 8. Peso massimo
dell'utente (consultare i dati tecnici)

9-10. Pulizia (vedere manutenzione)

Etichetta descrittiva cod. articolo:... Figura C
1. Nome prodotto 2. Descrizione prodotto

3. Numero di serie 4. Codice articolo

5. Data di produzione 6. Codice a barre
secondo GS1-128 GTIN-14 e numero di serie*

*La data di produzione del dispositivo pud
essere verificata dal codice a barre sul dispo-
sitivo. Il numero 11 & indicato tra parentesi
sotto il codice a barre. La combinazione
numerica dopo queste parentesi € la data

di produzione.

Dati tecnici Figura D
Posizionamento, installazione............ Figura E

Etac Flex puo essere montata in posizioni
differenti. La maniglia aggiuntiva puo essere
montata su angoli di 22,5° tra 0° e 90°.
Etac Flex pud essere prolungata con un
numero illimitato di maniglie aggiuntive.

Opzioni di montaggio

Etac Flex é stata progettata per resistere a un
peso massimo dell'utente di 100 kg (220 Ib)

e deve essere montata solo su una parete con
capacita di carico sufficiente.

Colla: il kit colla pud essere utilizzato per
montare la maniglia su piastrelle, vetro, pareti
in pietra o metalliche.

Controllare che la superficie sia completa-
mente liscia in corrispondenza di ogni punto
di fissaggio. La barra non deve oscillare o
presentare spazi tra la base e la parete.

In caso di dubbi circa la capacita di carico
delle pareti o I'idoneita del montaggio con
colla, richiedere una valutazione da parte
di personale qualificato.

I montaggio su una parete con capacita di
carico insufficiente costituisce un pericolo
per l'utente!

Non incollare il dispositivo su calcestruzzo,
cartongesso, carta da parati, legno
impiallacciato o qualsiasi altro rivestimento.

A Non utilizzare tubetti di colla indurita.

Pulizia prima del montaggio.............. Figura F

F1-F5. Pulizia: Assicurarsi di aver rimosso
eventuali depositi di calcare e sporcizia
pulendo la superficie di montaggio. Si
raccomanda di utilizzare il seguente
metodo di pulizia:

F1. Utilizzare una spugna abrasiva dotata
di superficie in carta vetrata (80). Pulire
la superficie di montaggio utilizzando la
spugna e un detergente (PH 5-9) adatto
alla superficie stessa. Assicurarsi che la
superficie sia completamente priva di residui
di calcare e sporcizia. Nota! Testare prima la
spugna abrasiva e il detergente su un’area
meno visibile, assicurandosi di non graffiare
la superficie.

F2. Pulire e asciugare la superficie.

F3. Lavare la superficie con il panno umido in
dotazione per rimuovere eventuali residui dal
detergente (il panno di pulizia impregnato
con alcol deve essere usato solo per lo
scopo previsto. Per un uso adeguato,
aprire solo poco prima dell’utilizzo).

F4. Pulire la superficie con un panno pulito,
privo di lanugine.

F5. Attendere finché la superficie non sia com-
pletamente asciutta e abbia avuto il tempo
di adattarsi alla temperatura del’lambiente.
In caso di dubbio, attendere 15 minuti.

A La superficie deve essere asciutta

Potrebbero rendersi necessari altri metodi
di pulizia per fare in modo che la superficie
di montaggio sia pulita.

Montaggio
Flex 30 Figura G
Flex 60 Figura H

Leffetto adesivo della colla non pud essere
garantito se la superficie di montaggio non
& stata completamente pulita.

Etac Flex deve essere montata su una superficie

asciutta.

G/H1. Posizionare le piastre adesive nella
maniglia con la pellicola protettiva rivolta
verso I'esterno.

G/H2. Rimuovere la pellicola protettiva.

G/H3. Premere le piastre adesive contro la
parete nel punto in cui la maniglia deve
essere posizionata.

A La superficie deve essere asciutta

G/H4. Rimuovere delicatamente la maniglia.

G/H5. Premere le piastre adesive in posizione
per garantire che il nastro aderisca
perfettamente alla parete.

13

G/HB6. Inserire il tubo di colla nel foro grande e
spremere la colla finché non esce dal foro
piu piccolo.

Non premere sulla piastra adesiva dopo
che é stata riempita di colla.

G/H7. Rimuovere la colla in eccesso.

Non utilizzare altri adesivi oltre a quelli
forniti con il dispositivo.

G/HS8. Avvitare le maniglie in posizione. Usare
le viti pit lunghe per i punti di fissaggio
standard (60 cm).

ﬁ Non usare un cacciavite! Usare la chiave
a brugola in dotazione.

G/H9. Quando il dispositivo & pronto all’uso,
riportare la data e 'ora sulla targhetta
di installazione acclusa e appenderla al
prodotto.

Non esporre il dispositivo a carichi o umidita

A per un periodo di 24 ore dopo il montaggio.
Questa attesa dara alla colla il tempo di
indurire.

Rimozione della colla Figura |
I1. Ruotare la piastra adesiva dalla parete
utilizzando una pinza a pappagallo.

12. Rimuovere con un raschietto i residui di colla.
13. Per togliere i residui di colla & possibile utiliz-
zare un prodotto per rimuovere il silicone.

Manutenzione

Pulire il dispositivo con un detergente privo
di solventi con pH 5-9, o con una soluzione
disinfettante al 70%. Il prodotto pud essere
decontaminato a una temperatura massima
di 85 °C se necessario.

| materiali costituenti sono resistenti alla
corrosione.

5 anni di garanzia per eventuali difetti del
materiale o di fabbricazione. Per termini

e condizioni, consultare il sito www.etac.com.

Conservazione

Conservare il dispositivo in un luogo asciutto
€ a una temperatura superiore a 5 °C. Se il
dispositivo € stato conservato per un lungo
periodo (piu di quattro mesi), il suo funziona-
mento deve essere verificato da un esperto
prima dell’uso.

Algemene informatie

Hartelijk dank dat u voor een product van Etac
hebt gekozen. Om schade tijdens montage,
hantering en gebruik te voorkomen, is het
belangrijk om deze handleiding te lezen en te
bewaren voor toekomstig gebruik. U vindt deze
handleiding ook op www.etac.com. U kunt

uw taal selecteren via de links ‘International’
en ‘Local websites’. Hier vindt u ook andere
productdocumentatie, zoals informatie voor
voorschrijvers, een keuzehulp en revisie-
instructies.

In deze handleiding is de gebruiker degene
die in de stoel zit. De verzorger is degene die
de gebruiker helpt.

Beschrijving hulpmiddel

Flex is een wandbeugel met een stabiele en
veilige handgreep. Het ontwerp maakt het
mogelijk om zoveel secties toe te voegen als
nodig is en in hoeken/posities die aan elke
individuele behoefte voldoen.

Beoogd doel

Flex (hierna ook ‘het hulpmiddel’ of ‘het pro-
duct’ genoemd) is een medisch hulpmiddel dat
bedoeld is om een fysieke beperking als gevolg
van letsel of een beperking te verlichten of te
compenseren. Het hulpmiddel is ontworpen
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om een stabiele en veilige grip te bieden
wanneer u staat of transfers uitvoert tijdens
het douchen, toiletten of baden.

Beoogde gebruikersgroep

De gebruikersgroep voor het hulpmiddel

is gebaseerd op het functionele vermogen
van het individu en niet op een specifieke
diagnose, gezondheidstoestand of leeftijd.
Het hulpmiddel is bedoeld voor personen
met een lengte van 146 cm of meer, of een
gewicht van 40 kg of meer.

Secundaire gebruikers van het hulpmiddel
zijn zorgverleners die hulp bieden en artsen/
technici die het hulpmiddel opstellen.

Beoogde omgeving

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik
binnenshuis in thuisomgevingen of instellingen
en is geschikt voor gebruik in badkamers,
maar niet voor zwembaden of vergelijkbare
corrosieve omgevingen.

Beoogde toepassing

Het hulpmiddel is bedoeld voor kort- en lang-
durig gebruik en kan meerdere keren per dag
worden gebruikt. Het hulpmiddel is bedoeld
voor gebruik in contact met intacte huid.

Het hulpmiddel is bedoeld voor renovatie

en hergebruik

Verwachte levensduur
De verwachte levensduur is 10 jaar. Alle infor-

matie over de levensduur van het hulpmiddel
vindt u op www.etac.com.

Indicaties

Indicatie voor gebruik is beperking, met inbe-
grip van, maar niet beperkt tot, een persoon
met evenwichtsproblemen, fysiologische en/
of functiebeperkingen en/of die al eerder
gevallen is.

Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties bekend.
Waarschuwingen

Waarschuwingen die een risico-element voor
een specifieke actie of instelling van het
hulpmiddel beschrijven, zijn te vinden in

het betreffende hoofdstuk.

Een defect of verkeerd gemonteerd hulpmid-
del mag niet worden gebruikt. Neem in geval
van onvolkomenheden contact op met uw
voorschrijver of verkoper.

Verwarmd hulpmiddel kan brandwonden
veroorzaken.

Het negeren van installatie- of montage-
instructies kan leiden tot letsel.

Conformiteitsverklaring

Dit hulpmiddel voldoet aan de vereisten van
de Verordening medische hulpmiddelen
(EU) 2017/745.

Het hulpmiddel is getest en voldoet aan de
eisen van EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Informatie voor aankoop
Informatie v66r aankoop vindt u op
www.etac.com.

Ongewenst voorval

Mocht er een ongewenst voorval plaatsvinden
met het gebruik van het hulpmiddel, dan
moet u dat tijdig melden aan de leverancier
en aan de bevoegde autoriteit in uw land.

De leverancier zal die informatie doorsturen
naar de fabrikant.

Afstemming op de gebruiker

is alles wat verdergaat dan de instructies
en instellingen in de handleiding. Een hulp-
middel dat de klant aan zijn/haar specifieke

wensen heeft aangepast, mag niet langer de
CE-markering van Etac dragen. De garantie
van Etac vervalt.

Als u vragen hebt over het doen van aanpas-
singen aan de wensen van de gebruiker, neem
dan contact op met Etac. Als het hulpmiddel
aan een ander hulpmiddel is gekoppeld, dan
kan zowel het hulpmiddel als dat andere hulp-
middel zijn CE-markering verliezen, tenzij er
een combinatieovereenkomst bestaat. Neem
voor actuele informatie contact op met Etac.

Omschrijving van het hulpmiddel,

inhoud van de verpakking........... Afbeelding A
1. Inhoud van de verpakking 2. Handvat

3. Verlenger

Symbolen Afbeelding B

Symbolen in de handleiding en op

het hulpmiddel:

1. Waarschuwing, voorzorgsmaatregel

of beperking. 2. Handig advies en tips.

3. Te recyclen materiaal. 4. Productgewicht

5. Oppervlak moet droog zijn 6. Maximaal
aanhaalmoment 7. Er mag geen elektrische
schroevendraaier worden gebruikt

8. Maximaal gebruikersgewicht (zie technische
gegevens) 9-10. Reiniging (zie onderhoud)

Verklaring label met artikelnr.:.. Afbeelding C
1. Productnaam 2. Productbeschrijving

3. Serienummer 4. Artikelnummer

5. Productiedatum 6. Barcode volgens
GS1-128 GTIN-14 en serienummer*

*De productiedatum van het hulpmiddel kan
worden afgelezen van de barcode op het
hulpmiddel. Onder de barcode wordt tussen
haakjes het getal 11 weergegeven. De cijfer-
combinatie na deze haakjes is de productie-
datum.

Technische gegevens Afbeelding D
Positioneren, installatie Afbeelding E
De Etac Flex kan in verschillende standen
worden gemonteerd. De extra handgreep kan
worden gemonteerd in hoeken van 22,5°
tussen 0 en 90°. De Etac Flex kan worden
uitgebreid met een onbeperkt aantal extra
handgrepen.

Montageopties

Etac Flex is ontworpen voor een maximaal
gebruikersgewicht van 100 kg (220 Ibs) en
mag uitsluitend worden gemonteerd op een
wand met voldoende draagvermogen.

Lijm: De lijmset kan worden gebruikt om de
handgreep te monteren op tegels, glazen,
stenen of metalen wanden.

Controleer de ondergrond om er zeker van

te zijn dat hij over alle bevestigingspunten
volledig vlak is. De balk mag niet schommelen
en er mogen geen openingen zijn tussen de
basis en de muur.

Bij twijfel over het draagvermogen van de
wand of de geschiktheid om met lijm te beves-
tigen, moet de situatie beoordeeld worden
door een gekwalificeerd persoon.

Montage aan een wand met onvoldoende
draagvermogen houdt een gevaar in voor
de gebruiker!

Lijm het hulpmiddel niet op beton,
pleisterwerk, behang, fineer of een andere
bedekking.

Tubes met verharde lijm mogen niet worden
gebruikt.
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Reiniging véor montage Afbeelding F
F1-F5. Reiniging: Reinig het montagevlak om
er zeker van te zijn dat kalkaanslag
en andere vervuiling is verwijderd.
De volgende reinigingsmethode wordt
aanbevolen:

F1. Gebruik een schuurpapierspons (80). Reinig
het montageopperviak met de spons en
een reinigingsmiddel (pH-waarde 5-9) dat
geschikt is voor het oppervlak. Zorg ervoor
dat het oppervlak volledig vrij is van kalkres-
ten en vuil. Opmerking! Test het reinigen met
de schuurspons met reinigingsmiddel eerst
op een minder in het oog springende plek
om er zeker van te zijn dat er geen krassen
op het oppervlak worden veroorzaakt.

F2. Neem het oppervlak af en maak het droog.

F3. Reinig het oppervlak met de meegeleverde
natte doek om eventuele resten van het rei-
nigingsmiddel te verwijderen (de alcoholdoek
mag alleen voor het beoogde doel worden
gebruikt). Hij werkt alleen naar behoren als
hij vlak voor het gebruik wordt geopend.)

F4. Neem het oppervlak af met een schone,
pluisvrije doek.

F5. Wacht totdat het oppervlak volledig droog is
en het zich aan de temperatuur in de ruimte
heeft kunnen aanpassen. Als u hier niet
zeker van bent, wacht dan 15 minuten.

A Het oppervlak moet droog zijn.

Om te waarborgen dat het montagevlak schoon
is, kunnen andere reinigingsmethoden vereist
zijn.

Monteren
Flex 30 Afbeelding G
Flex 60 Afbeelding H

Het hechtvermogen van de lijm kan niet
worden gegarandeerd als het montageviak
niet volledig gereinigd is.

De Etac Flex moet op een droog opperviak

worden gemonteerd.

G/H1. Plaats de lijmplaat/lijmplaten in de
hendel met de beschermende tape naar
buiten gericht.

G/H2. Verwijder de beschermende tape.

G/H3. Druk de lijmplaat/lijmplaten op zijn/hun
plaats tegen de wand waar de hendel
moet worden geplaatst.

A Het opperviak moet droog zijn.

G/H4. Verwijder voorzichtig de hendel(s).

G/H5. Druk de lijmplaten op hun plaats en zorg
ervoor dat de tape vast aan de wand
hecht.

G/H6. Plaats de tube lijm in de grote opening en
knijp er lijm in totdat u lijm uit de kleine
opening ziet komen.

Oefen geen druk uit op de ljmplaat nadat
deze met lijm is gevuld.

G/H7. Verwijder overtollige lijm.

Gebruik geen ander hechtmiddel dan wat
bij het hulpmiddel wordt meegeleverd.

G/H8. Schroef de hendel(s) op zijn/hun plaats
vast. Gebruik de lange schroeven voor de
algemene bevestigingspunten (60 cm).

Gebruik geen schroevendraaier! Gebruik de
meegeleverde inbussleutel.

G/H9. Vermeld op het meegeleverde label de
datum en tijd waarop het hulpmiddel
gebruiksklaar is en hang dat aan het
hulpmiddel.
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Stel het hulpmiddel gedurende 24 uur na
montage niet bloot aan belasting of vocht.
Gedurende deze tijd kan de lijm uitharden.

Lijm verwijderen Afbeelding |

I1. Draai de lijmplaat los van de wand met
behulp van een (waterpomp)tang.

12. Schraap lijmresten af met een glaskrabber.

I13. Lijmresten kunnen ook met siliconeverwijde-
raar worden verwijderd.

Onderhoud

Reinig het hulpmiddel met een oplosmiddelvrij

reinigingsmiddel met een pH van 5-9 of met

een oplossing van 70% ontsmettingsmiddel.

Kan waar nodig worden ontsmet tot max.

85 °C.

De gebruikte materialen zijn corrosiebestendig.

5 jaar garantie tegen materiaal- en fabrica-

gefouten. Ga naar www.etac.com voor de

voorwaarden.

Opslag

Bewaar het hulpmiddel binnenshuis op een

droge plaats bij een temperatuur boven 5 °C.

Als het hulpmiddel langere tijd (langer dan

vier maanden) is opgeslagen, moet de werking

ervan voor gebruik worden gecontroleerd door

een deskundige.

Generell informasjon

Takk for at du valgte et produkt fra Etac. For
a unnga skader ved montering, handtering
og bruk, er det viktig at du leser denne bruk-
sanvisningen og tar vare pa den for fremtidig
bruk. Du finner den ogsa pa www.etac.com.
Du kan velge sprak via lenken «International»
og «Local websites». Her finner du ogsa annen
produktdokumentasjon, som informasjon om
foreskrivning, veiledning far kjgp og instruks-
joner for rehabilitering.

Brukeren i denne bruksanvisningen er
personen som sitter i stolen. Assistenten

er personen som hjelper brukeren.
Produktbeskrivelse

Flex er et veggmontert handtak med et stabilt
og sikkert handgrep. Utformingen lar deg legge
til alle seksjoner det er behov for, og de kan
monteres i vinkler/posisjoner tilpasset ethvert
behov.

Tiltenkt bruk

Flex (heretter ogsa kalt «enheten» eller
«produktet») er medisinsk utstyr som er ment
a lindre eller kompensere for nedsatt fysisk
funksjonsevne pa grunn av skade eller funks-
jonsnedsettelse. Utstyret er utformet for a gi
stabilt og sikkert grep nar du star eller forflytter
deg nar du dusjer, gar pa toalettet eller bader.
Brukergruppe

Produktets brukergruppe er basert pa den
enkeltes funksjonsevne og ikke en spesifikk
diagnose, helsetilstand eller alder. Det er
beregnet for personer med en minimum-
shgyde pa 146 cm, eller en minimumsvekt

pa 40 kg.

Sekundeerbrukere av produktet er pleiere som
gir assistanse, og helsepersonell/teknikere
som konfigurerer produktet.

Tiltenkt miljo

Produktet er ment for innendgrs bruk i hjem-
memiljger eller institusjoner, og er egnet for
bruk i baderom, men ikke i svsgmmebassenger
eller lignende korroderende miljger.

Bruksomrade

Produktet er ment for korttids- og langt-
idsbruk, og kan brukes flere ganger daglig.

Produktet er ment for bruk i kontakt med
intakt hud.
Produktet er ment for renovering og gjenbruk.

Forventet levetid

Forventet levetid er 10 ar. Les mer om
produktets levetid pa www.etac.com.

Indikasjoner

Indikasjon for bruk er funksjonsnedsettelse,
inkludert, men ikke begrenset til, en person
med varierende balanseproblemer, fysiologisk
og/eller funksjonsnedsettelse og/eller
tidligere fall.

Kontraindikasjoner

Det er ingen kjente kontraindikasjoner.
Advarsler

Advarsler som beskriver et risikoelement
for en bestemt handling eller innstilling av
produktet, finnes i den relevante delen.

Et defekt eller feilmontert produkt skal
ikke brukes. Kontakt foreskriveren eller
forhandleren hvis det oppstar feil.

Oppvarmede produkter kan forarsake
brannskader.

Hvis installasjons- eller monteringsan-
visningen ikke fglges, kan det fare til
personskade.

Samsvarserklaering

Produktet oppfyller kravene i forordningen
for medisinsk utstyr (EU) 2017/745.

Produktet er testet og oppfyller kravene
i NS-EN ISO 10993-1, NS EN 12182.

Informasjon for kjgp

Produktinformasjon er tilgjengelig pa
www.etac.com.

Ugnskede hendelser

Hvis det skulle oppsta en ugnsket hendelse
relatert til bruk av utstyret, skal hendelsen
rapporteres til lokal forhandler og nasjonale
myndigheter innen rimelig tid. Den lokale
forhandleren vil videresende informasjon

til produsenten.

Tilpasning

er alt som gar utover anvisningene og innstill-
ingene i bruksanvisningen. Produkter som er
spesialtilpasset kunden skal ikke beere Etacs
CE-merke. Etac-garantien ugyldiggjgres.

Ta kontakt med Etac hvis det er usikkerhet
tilknyttet gjennomfgringen av tilpasningen.
Produkter som er koblet til et annet produkt
kan ikke beholde noen av produktenes
CE-merker med mindre det er inngatt en
kombinasjonsavtale. Ta kontakt med Etac
for oppdatert informasjon.

Beskrivelse av utstyret,
leveranseinnhold lllustrasjon A

1. Leveranseinnhold 2. Handtak 3. Forlenger
Symboler

lllustrasjon B

Symboler i bruksanvisningen og pa produktet:
1. Advarsel, forsiktighet eller begrensning.

2. Nyttige rad og tips. 3. Materialer til resirkul-
ering. 4. Produktvekt 5. Overflaten ma veere
tarr 6. Maks tiltrekkingsmoment 7. Elektrisk
skrutrekker skal ikke brukes 8. Maks bruk-
ervekt (se tekniske data) 9-10. Rengjgring
(se vedlikehold)

Forklaring av

varenummeretikett: lllustrasjon C
1. Produktnavn 2. Produktbeskrivelse

3. Serienummer 4. Varenummer

5. Produksjonsdato 6. Strekkode i samsvar
med GS1-128 GTIN-14 og serienummer*
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*Produktets produksjonsdato kan leses

av fra strekkoden pa produktet. Tallet

11 vises i parentes under strekkoden.
Tallkombinasjonen etter disse parentesene
er produksjonsdatoen.

Tekniske data......cccccernssmnrssannrines lllustrasjon D
Plassering, montering lllustrasjon E
Etac Flex kan monteres i ulike posisjoner. Det
ekstra handtaket kan monteres i vinkler pa
22,5° mellom O og 90°. Etac Flex kan utvides
med et ubegrenset antall ekstra handtak.

Monteringsmuligheter

Etac Flex er konstruert for a tale en maks
brukervekt pa 100 kg, og skal monteres pa
en vegg med tilstrekkelig baereevne.

Lim: Limsettet kan brukes til &8 montere hand-
taket pa fliser, glass, stein eller metallvegger.

Kontroller at overflaten er helt flat ved alle
festepunktene. Stangen skal ikke kunne
beveges, og det skal ikke vaere mellomrom
mellom sokkelen og veggen.

Hvis du er i tvil om veggens beereevne eller
egnethet for montering med lim, ma det gjgres
en vurdering av en kvalifisert person.

Montering pa vegg med utilstrekkelig
baereevne utgjer en fare for brukeren!
Enheten skal ikke limes pa betong, gips,
tapet, finer eller annet belegg.

A Tuber med herdet lim skal ikke brukes.

Rengjgring fer montering Illlustrasjon F

F1-F5. Rengjoring: Rengjgr monteringsflatene
for & fjerne kalkavleiringer og annet
smuss. Fglgende rengjgringsmetode
anbefales:

F1. Bruk en slipesvamp med sandpapiroverflate
(80). Rengjar monteringsflaten med
svampen og et rengjgringsmiddel (PH 5-9)
som er egnet for overflaten. Forsikre deg
om at overflaten er helt fri for kalkrester
og smuss. Merk: Start med & teste slipes-
vampen med rengjgringsmiddel pa et mindre
synlig omrade for a sikre at overflaten ikke
blir oppskrapet.

F2. Tark av og tark overflaten.

F3. Vask overflaten med den medfglgende
vatservietten for & fjerne eventuelle rester av
rengjgringsmiddelet (bruk alkoholservietten
kun for tiltenkt formal. Den har kun full effekt
dersom den apnes umiddelbart far bruk).

F4. Tork av overflaten med en ren, lofri klut.

F5. Vent til overflaten er helt tarr og har tilpasset
seg romtemperaturen. Vent i 15 minutter
dersom du er i tvil.

A Overflaten ma veere tarr

Kan kreve andre rengjgringsmetoder for a sikre
at monteringsflaten er ren.

Montering
Flex 30 lllustrasjon G
Flex 60 lllustrasjon H

Limets klebeevne kan ikke garanteres hvis
monteringsflaten ikke er helt rengjort.

Etac Flex ma monteres pa et tart underlag.

G/H1. Plasser limplaten(e) i hdndtaket med
beskyttelsestapen vendt utover.

G/H2. Fjern beskyttelsesfolien.

G/H3. Trykk limplaten(e) pa plass mot veggen
der handtaket skal plasseres.
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A Overflaten ma veere tarr

G/H4. Fjern handtaket/handtakene forsiktig.

G/H5. Trykk limplatene pa plass for a sikre at
tapen fester seg godt til veggen.

G/HB6. Sett limtuben inn i det store hullet og
klem inn lim til du ser at limet kommer ut
av det lille hullet.

Ikke press pa limplaten etter at den er fylt
med lim.

G/HT7. Tark av overflgdig lim.

Ikke bruk andre limtyper enn det som
medfglger produktet.

G/H8. Skru fast handtaket/handtakene. Bruk
de lange skruene til vanlige festepunkter
(60 cm).

Ikke bruk skrutrekker! Bruk medfglgende
unbrakongkkel.

G/H9. Noter dato og klokkeslett nar enheten er
klar til bruk pa medfglgende monteringse-
tikett, og skal henges pa enheten.

Enheten skal utsettes for belastning eller
fuktighet de farste 24 timene etter montering.
Dette gir limet tid til & herde.

Fjerne lim lllustrasjon |
I1. Vri limplaten av veggen med en tang.
12. Skrap bort eventuelle limrester med

en glasskrape.
I13. Limrester kan vaskes av med silikonfjerner.
Vedlikehold
Rengjor produktet med et Ilgsemiddelfritt
rengjeringsmiddel med en pH pa 5-9, eller
med en 70 % desinfeksjonslgsning. Kan
dekontamineres ved maks. 85 °C ved behov.
Materialene er korrosjonsbestandige.
5 ars garanti mot material- og produksjonsfeil.
Les vilkar pa www.etac.com.
Lagring
Produktet skal oppbevares innendgrs pa et
tgrt sted ved en temperatur over 5 °C. Hvis
produktet er lagret i en lengre periode (mer
enn fire maneder), méa produktfunksjonaliteten
kontrolleres av en ekspert fgr bruk.

06wa nHpopmauusa

braropapum B, ue n3bpaxTte NPOAYKT Ha

Etac. 3a pa n3berHete noBpeAu No BpeMeE Ha
crnobaBaHeTo, 60paBeHETO M U3MNOA3BAHETO,

€ BaXHO Aa NpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO U

Aa ro 3anasute 3a 6baellla cnpaBka. Moxete
Aa ro HamepuTe M Ha www.etac.com. MoxeTe
Aa u3bepeTe BalLUS €3UK Ype3 BPb3KUTE
sInternational“ n ,Local websites*. Tyk we
HamepuTe 1 Apyra AOKyMeHTauus 3a NPoAYKTa,
KaTo MHOopMaLMA 3a NPEeANnUCBaHe, PbKOBOA-
CTBO C MUHPOPMALMA NPEAM NOKYNKa U UHCTPYK-
LMK1 32 Bb3CTaHOBABAHE.

B pbKOBOACTBOTO MOTPEOUTEAAT € YOBEKDT,
ceAdll Ha CToAa. BOAHOTAEAQUBT € AULETO,
KOETO NomMara Ha noTpebuTens.

OnucaHue Ha U3AEAHETO

Flex e cTeHHa peAca 3a xBalllaHe CbC CTabUAeH
W CUTypeH 3axBaT 3a pbkaTta. AU3aiiHbT N03BO-
AAiBa Aa ce A0BaBAT TOAKOBA CEKLMM, KOAKOTO
€ HeOBXOAMMO U B bIAW/MO3ULIMK, KOUTO
OTroBapAT Ha BCAKa UHAUBUAYaAHaA HYXAQ.

MpeaHa3HaueHue

Flex (HapvuyaHo OTTyK HaTaTbK U ,u3penmeTo”
WAK ,NIPOAYKTA®) € MEAULIUHCKO U3AEAUE,
npeAHa3HaueHo 3a obAeKyaBaHe Ha UAK
KOMMNeHcHpaHe 3a GYHKLUMOHAAHO YBpEXAaHe
nopaAu HapaHsABaHe WAK YBPEXAQHE.

N3peAneTo e npepHa3HayYeHo 3a ocurypsisaHe
Ha cTabuAeH v CUTypeH 3axBart nNpu uanpasaHe
UAU NPEXBBPAAHE, KOraTo Ce N3NOA3Ba AYLL,
TOaAE€THa UAK BaHa.

LiereBa noTpebutencka rpyna
MoTpebuTtenckaTta rpyna Ha UBAEAMETO ce
6a3npa Ha GyHKLUMOHAAHATa CNoCOBHOCT
Ha KOHKPETHUA YOBEK, @ He Ha cneuuanHa
AWArHOCTUKa, 3APaBOCAOBHO CbCTOAHUE
WAKM Bb3pacT. [lpepHa3HauYeHo e 3a xopa ¢
BMCOUYMHA 146 CM MAM NOBeYe, UAM C Maca
oT 40 Kr UAM NoBeYe.

BtopuuHute ﬂOTpeGMTeI\I/I Ha U3AEAUETO Ca
60AHOTAEAQUUTE, KOUTO ocurypasaT NOMOLL,
U MEAULIMHCKUTE CMELUANUCTU/TEXHULH,
KOUTO HaCTpOVIBaT U3AEAUNETO.

MpeaHa3HaueHa cpepa Ha ynoTpeba

M3penneTo e npeaHasHaueHo 3a ynotpeba Ha
3aKPUTO B AOMALLHW YCAOBUSA UAU B UHCTUTY-
MM 1 e NOAXOASALL 33 U3NOA3BaHe B HaHu, HO
He 1 B NAYBHWU BacenHn UAKM APYrH MOAOBHU
KOPO3MOHHU CPEeAU.

MNpeaHa3HaueHO NpUAOKEHUE

M3peAMETO e NpeAHa3HaAYeHOo 3a KpaTkocpoyHa
U AbATOCPOUHA ynoTpeba 1 Moxe Aa ce
npuAara HAKOAKO MbTH Ha AeH. U3peaneTo

€ NpeAHasHauYeHo Aa Ce U3MOA3BA B KOHTAKT

C HeMnoBpeAeHa Koxa.

U3AEAMETO € NpeAHa3HauYeHo 3a PEMOHT

M NOBTOpPHa ynoTtpeba.

OuyakBaH eKCNAOaTaLMOHEH XXUBOT
OuakBaHUAT eKcnAoaTauMoHeH XunBoT e 10
roAvHW. 3a NbAHa MHGOPMALIMSE OTHOCHO EKC-
nAOaTaUMOHHUA XXMUBOT HA USAEAUETO, BUXTE
www.etac.com.

MokasaHuna

MokasaHwue 3a ynotpeba e yBpexaaHe, BKAIO-
YUTEAHO, HO HE CaMOo, UHAMBUA C NPOMEHAUBH
npobAeMu C paBHOBECHETO, GU3UONOTUUHHM
W/UAU GYHKLUMOHAAHU YBPEXAGHUA U/UAK
UCTOPUSA Ha NapaHus.

MpoTuBOoNnoKasaHusa

HAMa 13BECTHU MPOTMBONOKA3aHMA.
MpeaynpexaeHus

MpeAynpexAeHUs, onucBaLLyu AAAEH PUCKOB
€AEMEHT 33 ONPEAEAEHO AEUCTBUE UAK
HacTpoiika Ha U3AEAMETO, MoraT Aa ce
HaMEpPAT B CbOTBETHMA Pa3AEA.

He TpsibBa Aa ce 13noA3Ba AEPEKTHO UAK
A HenpaBUAHO MOHTUPAHO YCTPOMCTBO.

B cayyalt Ha HEM3NPaBHOCT CE CBbPXETE

¢ Bawwus anekap nAv Tbproeew, Ha ApebHo.

HarpsatoTo nsapeave moxe Aa NnpuUvHH
n3rapsiHus.

MNpeHebpersaHeTo Ha UHCTPYKLMUTE 3@
MOHTaX MAK CTAODSIBAHE MOXE Aa AOBEAE
AO HapaHABaHMSA.

Aeknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

M3peAneTo oTroBapsi Ha M3NCKBaHUSTA Ha
PernameHT (EC) 2017/745 3a MEAVUUUHCKUTE
U3AEAUS.

M3peAneTo e TeCTBaHO M OTroBapsa Ha U3UCKBa-
HusiTa, nocoyeHn B EN ISO 10993-1,

SS EN 12182.

UHPopmauusa npeau NnoKynka

NHopMaLus npean NoKynka Moxe Aa 6bae
HamepeHa Ha www.etac.com.

HexxenaHo cbbuTtue

B cAyvait Ha HexeAnaHo CbOUTHE, CBBP3AHO C
ynotpebata Ha U3aeAneTo, To TpsibBa cBoeBpe-
MEHHO Aa 6bAe AOKAAABAHO Ha BalUUSi MECTEH
TbProBeL, U Ha HaUMOHAAHUSA KOMMNETEHTEH
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opraH. MeCTHUAT TbproBeL, LLe Npeapase
MHbOPMaLMATA Ha MPOU3BOAUTEAS.
MepcoHanusupaHe

€ BCMYKO, KOETO HAAXBBPASA UHCTPYKLIMUTE U
HaCTPOMKUTE B PbKOBOACTBOTO. M3aeAmneTo,
cneuManHo apanTUPaHo OT KAUEHTa, He
TpsibBa Aa 3anasBa CE mapkupoBkaTa Ha Etac.
[apaHuusTa Ha Etac nstuua.

AKO MMaTe HAKaKBa HEICHOTA OTHOCHO
M3MbAHEHWETO Ha NEPCOHAAU3MPAHETO, KOH-
cyaTupanTe ce ¢ Etac. M3peaneto, cBbp3aHo
C APYro nspenune, He Moxe Aa 3apbpxu CE
MapKMpoBKaTa Ha HUTO €AHO OT U3AEAUSTa,
OCBEH aKO He CbLLEeCTBYyBaT CnopasyMeHus
3a kombuHupaHe. CBbpxeTe ce ¢ Etac 3a
akTyaAHa UHbopMaLMS.

OnuMcaHue Ha U3AEAUETO, CbAbpP)KaHUe

Ha AocTaBKaTa Qurypa A
1. CoabpxaHue Ha pocTaBkata 2. ApbXKa

3. YaAbAXeHUE

CumMBOAU

durypa B

CUMBOAM B PbKOBOACTBOTO U Ha U3AEAMETO:
1. MpeaynpexaeHue, npeanasHa Mapka UAKU
orpaHuyeHue. 2. NoAe3HU CbBETU U HACOKM.
3. Matepuan 3a peumnkampaHe. 4. Terno Ha
npoaykta 5. MoBbpxHOCTTa TPsAbBa Aa € cyxa
6. MakcMManeH MOMEHT Ha 3aTaraHe

7. He TpabBa Aa ce U3NOA3Ba eAeKTpUyecka
oTBepTKa 8. MakcMMaAnHO TErNO Ha
noTpebuTens (BUXTE TEXHUUECKUTE AAHHW)
9-10. [MouncTtBaHe (BMXTe ,MopapbxKa“)

06sicHeHu1e 3a eTUKeTa Ha Homepa

Ha npoAykKTa: ®urypa C
1. Mve Ha npoaykTa 2. OnucaHWe Ha NPoAYyKTa
3. CepueH Homep 4. Homep Ha apTukyAa

5. AaTa Ha Npou3BOACTBO 6. bapKoa CbrA.
GS1-128 GTIN-14 n cepueH Homep*

*[\aTaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha U3AEAMETO MOXE
Aa ce BUAM OT 6apkoaa Ha uspeaneTo. Moa
6apkoaa B ckobu e nokasaHo umcaoTo 11.
UncnaoBaTa KOMOUHALMA CAEA TE3U CKOOU

e AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

TexHUYeCcKU AaHHU ®urypa D
Mo3ULUOHUPAHE, MOHTAXK cevrusemmerrssas Qurypa E
Etac Flex moxe pa ce MOHTMpa B pa3AnYyHK
no3uumun. AOMbAHUTEAHATA PbKOXBaTKa MOXe
Aa ce MOHTUpa NoA bram oT 22,5° mexay O

1 90°. Etac Flex moxe aa ce yAbAXM C Heorpa-
HUYEH BPOM AOMBAHUTEAHU APBXKM.

Oonuuu 3a MOHTUpPaHe

Etac Flex e npoekTupaH Aa U3abpxa Ha
MaKCMMaAHO Terno Ha notpebuteas ot 100 kg
(220 Ibs) 1 TpabBa Aa ce MOHTMPa camMo Ha
CTeHa ¢ AoCcTaTb4Ha TOBAPOHOCHUMOCT.

NAenuno: KOMNAEKTBT 3a AEMUAO MOXE Aa Ce
M3MNOA3Ba 3a MOHTUPAHE Ha ApbXKaTa BbpXy
NMAOYKU, CTBKAO, KAMBK UAU METAAHW CTEHM.

MpoBepeTe NOBbLPXHOCTTA, 338 AA CE YBEepuTe,
ue e HaMbAHO PaBHa BbB BCUUKM TOUKM Ha 3akK-
pensaHe. LLinHaTa He TpsAGBa Aa ce AtoAee AU
Aa MMa NpoLenu MexXAy OCHOBaTa 1 cTeHara.

AKO Mmate CbMHEHMS OTHOCHO TOBAPOHO-
CUMOCTTa Ha CTeHaTa MAM NPUTOAHOCTTa 3a
MOHTHMpPaHe ¢ AeNUAOo, oLleHKaTa TpsibBa Aa
Ce U3BDBPLLN OT KBaAMOULMPAHO AULLE.

MOHTMpaHeTo Ha CTeHa C HepoCTaTbyHa
TOBapOHOCUMOCT NnpeAcTaBAABa OMacHOCT

A 3a notpebutens!

He 3anenBaiiTe yCTPOMCTBOTO BbPXY
6eToH, Ma3uAKa, Tanet, GypHUP UAKU APYrO
NoKpUTHE.


http://www.etac.com
http://www.etac.com
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He TpsabBa Aa ce M3MNOoA3BaT Ty6U ¢
BTBbPAEHO AEMUAO.

MouncTBaHe NnpeaAu MOHTUPaAHE....... @urypa F
F1-F5. MNouncTtBaHe: YBepeTe ce, Ye OTAaraHusATa
Ha KOTAEH KaMbK 1 APYTY 3aMbpCcABaHNUA
Ca OTCTPaHeHW, KaTo MOYUCTUTE MOHTAX-
HUTE NOBBPXHOCTU. [TpenopbuBa
Ce CAEAHUAT METOA 3a MOYUCTBAHE:

F1. 3noA3BaliTe WAMPOBBUYHA Mbba C NOBBbPX-
HOCT OT WKypkKa (80). MouncTtete MOHTaxHaTa
NMOBBPXHOCT C MOMOLLITA Ha Fbba U AETEPreHT
(PH 5-9), noaxoAsLL, 3a NOBBbPXHOCTTA.
YBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTa € HaMbAHO
CcBOBOAHA OT OCTaTbLIM OT BAPOBUK U MPb-
cotusi. 3abenexkal 3anoyHete ¢ TectBaHe
Ha rbbaTa 3a WAMpOBaHE C AETEPreHT Ha
no-MaAko B1aMMa 06AacCT, 3a Aa ce yBepUTe,
4ye NOBBbPXHOCTTA HE € HaApacKaHa.

F2. 36bpLueTe 1 NOACYLLETE NOBbPXHOCTTA.

F3. N3muiiTe NOBbPXHOCTTA C NpeaoCcTaBeHaTa
MOKpa Kbpra, 3a Aa OTCTPaHUTE BCUYKK
OCTaTbLM OT AETEpreHTa (kbpnaTta 3a
nouncTBaHe CbC CnMpT TPsibBa Aa ce
M3MOA3Ba CaMo 3a NpeAHa3HaYEHUETO CH.
Moxe aAa paboTh apeKkBaTHO CaMo aKo ce
OTBOPU HEMOCPEACTBEHO NpeAn ynotpeba).

F4. N36bpLueTte NOBbPXHOCTTA C YMCTa Kbpna
6e3 BAaCUHKM.

F5. M 3uakaiite, AOKaTo NOBbPXHOCTTa U3CbXHE
HaMbAHO M MMa BpeEME Aa Ce apanTupa KbM
CTalHaTa Temnepartypa. AKO He CTe CUTYpPHM,
n3yakante 15 MUHYTK.

A MoBbpXHOCTTa TPsAbBa Aa € Cyxa
Moxe Aa ca HeobX0AMMM APYIM METOAM 3a

no4vyncTBaHe, 3a Aa Ce rapaHTmpa, 4e MOHTaxX-
HaTta NOBBPXHOCT € YnCTa.

MoHTupaHe
Flex 30 Qurypa G
Flex 60 ®urypa H

3anenBalLmaT edeKT Ha AEMUAOTO HE MOXe
Aa 6bAe rapaHTUpaH, ako MOHTaxHaTa
NOBBPXHOCT HE € HAaMbAHO NOYMUCTEHA.

Etac Flex TpsibBa Aa ce MOHTHPa Ha cyxa
MOBBPXHOCT.
G/H1. MNocTaBeTe 3anenBallata(Mte) naova(m)
B APbXKaTa C npeana3HaTa AeHTa HaBbH.
G/H2. OTcTpaHeTe npeanasHaTta AeHTa.
G/H3. HatucHeTte 3anenBaliara(Mte) naoua(u) Ha
MSACTO KbM CTeHaTa, KbAETO TpabBa Aa ce
nocTaBu ApbXkKara.

A MoBbpxHOCTTa TPsI6BA Aa € cyxa

G/H4. BH/MaTeAHO OTCTpaHeTe ApbXKaTa(uTe).

G/H5. Hat1cHeTe 3anenBalumTe NAOYM Ha MSICTO,
3a Aa Ce yBepuTe, Ye AeHTaTa npuAensa
3APaBO KbM CTEHaTa.

G/H6. MocTaBeTe TybaTa C AENUAO B rOAEMUSI
OTBOP U U3CTUCKAMTE AEMMUAOTO, AOKATO
BMAWTE AEMWUAO Ad M3AKU3A OT
Nno-MaAKWsl OTBOP. He HaTUCKawTe BbpXy
3aAenBallaTta naoYa, CAeA KaTo e buaa
HanmbAHEHa C AENUAO.

G/H7. 36bpLueTe U3AULLHOTO AEMUAO.

He nanoasBaiTte AenmAo, pa3AMyHO OT
NpeAOCTaBEHOTO C YCTPOMCTBOTO.

G/H8. 3aBuiiTe ApbXKaTa(MTe) Ha MSACTO.
M3noA3BaiTe No-AbArMTE BUHTOBE 3a
obulata(ute) Touka(n) Ha 3aKkpensaHe
(60 cm).

He usnonssaiite otBepTka! M3nonsBaite
NPeAOCTaBEHUS LLIECTOrPaMEH KAKOY.

G/H9. MNocoueTe paTaTta U yaca, KoraTo uspe-
AMETO LLIE € FOTOBO 3a ynotpeba, Bbpxy
npuApyXaBalllata MOHTaxHa Tabenka
1 51 OKaueTe Ha U3AEAMETO.

He u3naraiTe M3peAMeTo Ha HUKaKBU HaToBap-

A BaHWA WAW BAGra 3a nepyoA ot 24 yaca caea
MoHTaxa. ToBa AaBa Ha AEMUAOTO BpEME 3a
BTBbPAABaHeE.

MpemaxBaHe Ha A€NUAOTO Gurypa |
I1. CaneTte 3anenBaLlLaTa nAoYa OT CTeHaTa upes
YCYKB@He C NOMOLLTa Ha PeryAupyemMun KAeLLn.
12. N3cTbpXKeTe ocTaTbLmMTe OT AEMMAO C LLNATyAa
3a CTbKAO.
I13. OcTarbLuTE OT AEMUAOTO MOraT Ad Ce U3MUAT
C NOMOLLTa Ha npenapar 3a oTcTpaHABaHe
Ha CUAUKOH.

MoaapbXxKa

MounctBanTe M3AEAMETO C NOYMCTBALL, Npena-
pat 6e3 pa3TBoOpUTEAH, KOITO MMa pH 5-9, uan
C Ae3uHPeKTaHT o1 70%. Ako € HE06X0AMMO,
MOXe Aa ce 06e33apa3su Npu MakcrManHa
Temneparypa ot 85°C.

CbCTaBHWUTE MaTepuanm ca yCToOMuMBH Ha
KOpPO3uS.

B-ropvLIHa rapaHuma cpeLly MaTepuanHu

M NPOU3BOACTBEHU AedekTn. 3a NpaBuAaTa

W YCAOBMATa BUXTe www.etac.com.

CbxpaHeHue

N3peaneto TpsabBa Aa ce CbxpaHaBa Ha 3aKpUTO
Ha Cyxo MACTO npu Temnepatypa Haa 5°C.

AKO M3AEAMETO € CbXPaHSABaHO AbATO Bpeme
(noBeye OT YeTUPU MeceLa), PYHKUUKUTE My
TpsibBa Aa GbAaT NPOBEPEHU OT EKCMEPT NPEAU
ynotpeba.

Obecné informace

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt spolec-
nosti Etac. Abyste se vyvarovali poSkozeni pfi
sestavovani produktu, manipulaci s nim a jeho
pouzivani, pfectéte si tento navod a uchovejte
ho pro budouci pouziti. Najdete ho také na
webovych strankach www.etac.com. Pfislusny
jazyk muzete zvolit prostfednictvim odkaz(
sInternational“ a ,Local websites”. Naleznete
zde také dalsi dokumentaci k produktim, jako
jsou napf. informace pro predepisujici osoby,
privodce pred nakupem a pokyny pro obnovu.

V této pfirucce je uzivatel osoba, ktera sedi
na voziku. Pecovatel je osoba, kterd pomaha
uzivateli.
Popis zafizeni
Flex je nasténné madlo umoZznujici stabilni a
bezpecny Uchop. Jeho konstrukce dovoluje pfi-
dat dalsi dily madla podle potfeby a v Ghlech/
pozicich dle individualnich poZadavka.
Urceny ucel
Madlo Flex (dale rovnéz jen ,zafizeni“ nebo
Lvyrobek*) je zdravotnicky prostfedek uréeny ke
zmirnéni nebo kompenzaci funkéniho omezeni
v dUsledku poranéni nebo invalidity. Zafizeni
je navrZzeno tak, aby umoznovalo stabilni a
bezpecny Uchop pfi stani nebo presunu béhem
pouZiti sprchy, toalety nebo vany.
Skupina uréenych uZivatell
Definice skupiny uZivatell zafizeni je zaloZzena
na funkcnich schopnostech jednotlivce, nikoli
na konkrétni diagnéze, zdravotnim stavu nebo
véku. Vyrobek je uréen pro osoby s télesnou
vySkou vySSi nez 146 cm nebo s hmotnosti
vySSinez 40 kg.
Sekundarnimi uzivateli zafizeni jsou
pecovatelé poskytujici pomoc a zdravotnicti
pracovnici/technici, ktefi provadi nastaveni
zarizeni.
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Urcené prostredi

Zafizeni je uréeno Kk pouziti v interiéru v doma-
cim prostredi nebo institucich a je vhodné pro
pouziti v koupelnach, nikoli vSak v bazénech
nebo v podobnych korozivnich prostfedich.
Uréené pouziti

Zafizeni je uréeno ke kratkodobému a dlou-
hodobému pouziti a Ize jej pouzivat nékolikrat
denné. Zafrizeni je uréeno k pouZiti v kontaktu
s neporusenou pokozkou.

Zarizeni je urceno k renovaci a opakovanému
pouziti.

Predpokladana Zivotnost vyrobku
Predpokladana zivotnost je 10 let. Uplné infor-
mace o zivotnosti zafizeni naleznete na webo-
vych strankach www.etac.com.

Indikace

Indikace pouZiti zahrnuje mimo jiné osoby s
poruchami rovnovahy, fyziologickym a/nebo
funkénim omezenim a/nebo s anamnézou
padu.

Kontraindikace

Nejsou znamé zZadné kontraindikace.
Varovani

Varovani popisujici rizika konkrétnich Gkon0
nebo nastaveni zafizeni naleznete v prislusné
¢asti navodu.

Vadné nebo nespravneé instalované zarizeni
by se nemélo pouZivat. V pripadé poruchy
kontaktujte predepisujici osobu nebo
prodejce.

A Zahftaté zafizeni muze zpUsobit popaleni.

Nerespektovani pokynu k instalaci nebo
montazi mize mit za nasledek zranéni.

Prohlaseni o shodé

Zarizeni splfiuje pozadavky nafizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745
o zdravotnickych prostfedcich.

Zarizeni je otestovano a spliuje poZadavky
normy EN ISO 10993-1, SS EN 12182.
Informace prfed zakoupenim

Informace pred zakoupenim naleznete na
adrese www.etac.com.

Nepfizniva udalost

V pripadé, Ze v souvislosti s pouzivanim
zarizeni dojde k nepfiznivé udalosti, je tfeba ji
véas nahlasit mistnimu prodejci a pfisluSnému
narodnimu Gradu. Mistni prodejce informaci
preda vyrobci.

Vlastni nastaveni

je vSe, co presahuje pokyny a nastaveni
uvedené v prirucce. Zafizeni specialné
upravené zakaznikem nesmi nést oznaceni
CE spolecnosti Etac. Zaruka spolec¢nosti Etac
pozbyva platnosti.

Pokud mate jakékoli pochybnosti ohledné
vlastniho nastaveni, obratte se na spole¢nost
Etac. Je-li zafizeni spojeno s jinym zafizenim,
nesmi ani jedno z nich nést oznacéeni CE,
pokud neexistuje dohoda o spojeni. Aktualni
informace vam poskytne spole¢nost Etac.

Popis zafizeni, obsah dodavky......... Obrazek A
1. Obsah dodavky 2. Madlo 3. Prodlouzeni
Symboly Obrazek B

Symboly v navodu a na zarizeni:

1. Varovani, upozornéni nebo omezeni.

2. Uzite¢né rady a tipy. 3. Material pro recyk-
laci. 4. Hmotnost vyrobku 5. Povrch musi
byt suchy 6. Maximalni utahovaci moment
7. NepouZivejte elektricky Sroubovak
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8. Maximalni hmotnost uzivatele (viz technické
Gdaje) 9-10. Cisténi (viz ¢ast Udrzba)
Vysvétleni: stitek s ¢islem

polozky: Obrazek C
1. Nazev vyrobku 2. Popis vyrobku 3. Vyrobni
&islo 4. Cislo polozky 5. Datum vyroby

6. Carovy kod podle GS1-128 GTIN-14

a vyrobni ¢islo*

*Datum vyroby Ize nacist z ¢arového kédu na
vyrobku. Pod ¢arovym kédem je v zavorkach
uvedeno &islo 11. Ciselnd kombinace za
zavorkami je datum vyroby.

Technické udaje Obrazek D
Umisténi, instalace Obrazek E
Madlo Etac Flex Ize instalovat v rlizné pozici.
Pfidavné madlo je mozné upevnit v Ghlu 22,5°
v rozmezi 0 a 90°. Madlo Etac Flex umoznuje
prodlouzeni 0 neomezeny pocet pfidavnych
madel.

Moznosti instalace

Madlo Etac Flex je navrzeno pro maximalni
hmotnost uzivatele 100 kg (220 Ib) a mélo by
byt instalovano pouze na sténu s dostate¢nou
nosnosti.

Lepidlo: Lepici sadu Ize pouZit k montazi
madla na dlaZdice, sklo, kdmen nebo na stény
Z kovu.

Prohlédnéte povrch, abyste se ujistili, Ze je ve
vSech mistech upevnéni zcela rovny. Tyé by se
neméla pohupovat a mezi zakladnou a sténou
by nemély byt Zzadné mezery.

V pfipadé pochybnosti o nosnosti stény nebo
o vhodnosti montéaze lepidlem by mélo byt
provedeno posouzeni kvalifikovanou osobou.

Montéaz na sténu s nedostatec¢nou nosnosti
predstavuje pro uZivatele nebezpeci!
Zarizeni nelepte na beton, sadru, tapetu,
dyhu ani jiny povrch.

A NepouZivejte tuby se ztvrdlym lepidlem.

Gisténi pred montazi Obrazek F

F1-F5. Cisténi: Montazni povrch odistéte, abyste
ho zbavili usazenin vodniho kamene a
jinych nedistot. Doporucuje se nasledu-
jici zplsob cisténi:

F1. Pouzijte brusnou houbu s povrchem z brus-
ného papiru (80). Montazni povrch oCistéte
brusnou houbou a €isticim prostfedkem (pH
5-9) vhodnym pro dany povrch. Ujistéte se,
Ze na povrchu nejsou Zadné zbytky vodniho
kamene a necistot. Poznamka: Brusnou
houbu s Cisticim prostfedkem nejprve
vyzkouSejte na méné viditelném miste,
abyste se ujistili, Ze povrch neni poSkrabany.

F2. Povrch otfete a osuste.

F3. Povrch otfete dodanym vihéenym
ubrouskem, abyste odstranili veSkeré zbytky
Gisticiho prostredku (Cistici ubrousek napus-
tény alkoholem by mél byt pouzivan pouze k
uréenému Gcelu; jeho G¢innost je zajisténa,
pokud je jeho obal otevien bezprostiedné
pred pouzitim).

F4. Otfete povrch Cistym, netfepivym hadfikem.

F5. Pockejte, dokud povrch zcela neuschne a
neprizplsobi se pokojové teploté. V pfipadé
nejistoty vyckejte 15 minut.

A Povrch musi byt suchy

Mohou byt zapotiebi i dalSi zplsoby Cistént,
aby bylo zajisténo, Ze je povrch Cisty.

Montaz
Flex 30 Obrazek G
Flex 60 Obrazek H

Adhezivni Gcinek lepidla nelze zarugdit v
pfipadé, Ze montazni povrch neni dukladné
vycCistény.

Madlo Etac Flex musi byt montovano na suchy
povrch.
G/H1. Lepici destiCku(y) umistéte na madlo tak,
aby ochranna paska smérovala ven.
G/H2. Odstrante ochrannou pasku.
G/H3. Lepici destiCku(y) pfitlacte na sténu
v misté, kde ma byt madlo instalovano.

A Povrch musi byt suchy

G/H4. Opatrné odstrante madlo(a).

G/H5. Lepici destiCky pritlaéte na misto, aby
lepici paska bezpecéné prilnula ke sténé.

G/H6. Tubu s lepidlem zasunte do velkého
otvoru a vytlacujte lepidlo, dokud nezacne
vytékat z mensiho otvoru.

Po naplInéni lepidlem uZ na lepici desticku
netlacte.

G/H7. Prebytecné lepidlo otrete.

NepouZivejte Zzadné jiné lepidlo nez
dodané se zafizenim.

G/H8. Madlo(a) zasroubujte na misto. Do
spolecného upevnovaciho bodu ¢i bodU
pouZzijte delSi Srouby (60 cm).

Nepouzivejte Sroubovak! Pouzijte dodany
imbusovy KIi¢.

G/H9. Na prilozeny instalacni Stitek uvedte
datum a Cas, kdy bude zafizeni pfipraveno
k pouZiti, a Stitek zavéste na zafizeni.

Po dobu 24 hodin po montazi zarizeni
nevystavujte Zadné zatézi ani vihkosti. Lepidlo
tak bude mit dostatek ¢asu vytvrdnout.

Odstranéni lepidla Obrazek I
I11. Lepici desticku odstrante kroutivym pohybem
ze stény pomoci nastavitelnych klesti.
12. Jakékoli zbytky lepidla odstrante sklenénou
Skrabkou.
13. Zbytky lepidla Ize také smyt prostfedkem
pro odstranéni silikonu.
Udrzba
Zarizeni Cistéte Cisticim prostfedkem bez roz-
poustédel s pH 5-9 nebo 70% dezinfekénim
roztokem. Dekontaminace je moZna na max.
85 °C, je-li vyzadovana.
Materialy vyrobku jsou odolné proti korozi.
5 let zaruka na materialové a vyrobni vady.
Podminky zaruky viz www.etac.com.

Uskladnéni

Zarizeni skladujte ve vnitfnich prostorach na
suchém misté pfi teploté nad 5 °C. Pokud je
zafizeni skladovano dlouhodobé (déle nez étyfi
mésice), musi jeho funkénost pfed pouzitim
zkontrolovat odbornik.

FevikEG MAnpogopieg
Yag euxapioToUpe TTOU EMAEENTE EVa TTPOIOV
Tng Etac. NMpokeluévou va amopUyeTe TNV
mPOKANGN {NUIOV KAT& TN ouvVapPPoAdynaon,
TOV XEIPIOPO KAl TN XPAoN, Vel ONUAVTIKO V&
JIB&OETE TO TOPOV EYXEIPIDIO KAI VO TO PUAG-
EeTe, emeldA €ival MOAVO VX TO XPEINOTEITE
oT0 péANOV. MmopeiTe va To BpeiTe emiong
oTov 10T6TOmO www.etac.com. MmopeiTe va
EMAEEETE TN YAWOOX 0O HECW TOU CUVOEGHOU
«International (AleBvAg 10TOTOTIOG)» Kaxl «Local
websites (Tomikoi 1oToTOTO!)». ED® Bx BpEiTe
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Kol GAAG EYYPOQQ VI TO TTPOIOV, OTIWG TTANPO-
(POPIEG VIO ETTAYYEAUATIEG UYEIRG ME DIKXTWHO
ouvTayoyp&enaong, odnyd mpoayop&s Kol 0dn-
YiEQ AMOKATROTOONG.

210 €YXEIPIOIO, 0 XPAOTNG EIVAI TO GTOUO TTOU
K&OeTO 0TO Apa&idio. O PPOVTIOTAG Eival TO
&Topo mou Bond& Tov XPAoTN.

MepiypaPn IXTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG

To Flex givai piax pdya oTAPIENG VI TO UMTGVIO N
OTIOIX OTEPEWVETNI OTOV TOIXO Kol EEXOPOAILE
oTa0eph Ko xo@ahi) AaBr yio To xEpl. Exel
oxedInoTEl e TETOI0 TPOTTO, WOTE V& EMTPETEI
TNV MPOOOAKN 60WV TUNUGTWY XPEIGIOVTAI KX
0€ YWVieq/OE0¢EIG TIOU BVTATTOKPIVOVTQI OTIG
eEATOUIKEUPEVES avAyKeg K&OE aTduOoU.
MpoBAcTIOPEVOG OKOTIOG

To Flex (To omoio 0To €EAG OO AVOPEPETAI KKl
WG «TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV» ] ATTADG «TO
TPOIOV») gival Eva BondNTIKO TTPOIOV TTOU TTPOO-
piteTau yioe TNV avakoU@Iion A TNV avTIoT&OUIoN
MIOG OWHATIKAG BAGBNG AOYw TpaupaTiopol A
avarnPiag. To IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV Exel
OXEOINOTET VIO VO TIPEXEI OTAOEPA KOl GPAAR
ABA KaT& TNV TpaovA o€ 6pBia BEan A

TN YETRPOP& KATK TN XPAON TOU VTOUG, TNG
TOUGAETOG A} TOU PI&vIou.

MpoBAemOpEVN OPAS A XPNOTWV

H opé&da XPNOTWY YIX TO IKTPOTEXVOAOYIKO
POI6V KaBoPIlETAl YE BAON TN AEITOUPYIKA
IKAVOTNTO K&OE OTOMOU KOl OXI KATTOIOH
OUYKeKpPIPEVN di&yvwaon, m&enon A nAIKia.
MpoopileTal yiax &Topa Gwoug 146 cm Kol &vw
A B&poug 40 kg kol Gvw.

01 deuTepeliovTeg XPNOTEG TOU IKTPOTEXVOAOYI-
KoU TIPOIOVTOG EIVAI PPOVTIOTEG TIOU TIXPEXOUV
BonBeix Kol IKTPOI/TEXVIKOT TTOU EYKOOIGTOUV
KO PUOUTZOUV TO IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV.
MpoBAemopevo repIBaAAov

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTPOOPILETAI VIO
XpAon o€ ecwTEPIKOUG XWPOUG KATOIKIWV f
10pUNGTWY. H XpAon Tou evOEIKVUTOI O€ UTMTAVIX,
oMK Ox1 o€ moiveg A ToPOUOIX DICBPWTIKG
mepIBGAAOVTA.

NMpoBAemopevn epappoyn

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPOOPILETA YITK
Bpoaxumpddeoun Kol JakpompOBeaun XpARon
KO UTTOPET VO EpOPUOOTET TTOAEG POPEG TNV
nUEPQ. To IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV TTPOOPILETHI
YI& XpAoN 0€ eMa@ YE UYIN EMOEPUIDN.

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTPOOPILETAI VIO
QVOKXTROKEUR KOl EMAVAXPNOIJoToinon.
AVAMEVOMEVN AEITOUPYIKI SIRPKEIX {WAG

H avapevouevn Aeitoupyikn Si&pkela {wAG
givair 10 €Tn. Na avaAUTIKEG TTANPOPOPIEG
OXETIK& pe TN AeITOUPYIKA JIGPKEIG (WG TOU
IKTPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOC, EMICKEPTEITE TOV
I0T6TOTIO WWWw.etac.com.

Evociteig

‘EvOeIEn xpAong amoTeAel N avarnpia, mepi-

TITWON 0TNV OTTOIx EVOEIKTIKG TTEPIAGUPBAVOVTAI
TTPOBAANGTA 100PPOTHAG UE DIRKUUGVOEIS,
QUOIoAOYIKA KaI/A AeIToupyikA BAGBN Kai/A
I0TOPIKO TTMOEWV.

Avtevdei&eig
Aev UTIGPXOUV YVWOTEG avTEVIEIEEIG.
Mpocid0omoINoEIg

01 TPOoEIdOTOIRGEIG TTOU TIEPIYPGPOUV EVX GTOI-
XEI0 KIVOUVOU VIO JI OUYKEKPIPEVN EVEPYEIT

f] pUBUION TOU IXTPOTEXVOAOYIKOD TTPOIOVTOG
MOPEATIOEVTOI 0T OXETIKA EVOTNTA.

Agev TIPETIEI VO XPNOIUOTIOINCETE TO
IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV, Qv EIVOI EAXTTWUATIKO
N €xel oTEPEWOET EOPOAUEV. 2€ TIEPITITWON
BA&BNG, EMKOIVWVAGTE JE TOV UTIENBUVO
oUVTOYOYP&PNONG A TOV EUTOPO AIGVIKAG.


http://www.etac.com
http://www.etac.com
http://www.etac.com

OTav TO IXTPOTEXVOAOYIKO TIPOTOV
A BepuaiveTal, UTTRPXE! KIVOUVOG VO
TTPOKXAEDE! EYKAUUATA.

Av dev TnpnBoUv o1 0dNYieq EYKATROTAONG
| GUVGPPOAOYNONG, UTIGPXE! KiVOUVOG
TPQXUUATIONOU.

AARAwon cuppépPpwong

To 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTANPOT TIG XTTITHA-
0EIG TOU KAVOVIOUOU VI T IGTPOTEXVOAOYIKK
mpoiovTa (EE) 2017/745.

To 16TpoTEXVOAOYIKO TIPOIOV €XEI UTTOBANOET

o€ DOKIPEG Kol TTANPOI TIG AMAITACEIG TWV
nmpoTOmwy EN I1ISO 10993-1 ko SS EN 12182.
MAnpo@opicg yix mpoayop&

MANPOPOPIES YIa TTPOKYOP& UTTOPEITE V& BPEiTE
oTOV 1I0TOTOTIO Www.etac.com.

AvemOUipnNTX CUPBAVTX

Av TUXOV onuEIwOET K&ToIo avemBiunTo
GUMBG&v 600V apop& TN XPARON TOU TIPOIOVTOG,
TTPETIEI VO TO GVOPEPETE EYKAIPO GTOV TOTTIKO
00G AVTITPOOWTTO KO 0TNV €OVIKA axpuodIc
apxA. O Tomkog avTIMPOoWTOG Oa SIaBIB&OE!
TIG TANPOPOPIEG OTOV KATHOKEURGOTH.
E&axTopikeuon

eival KaOETI Tou dev eUTITITEl OTIG 00NYIEQ KAl
OTIG PUBUIOEIG 01 OTTOIEG TAXPATIOEVTI GTO
eyxelpidlo. K&Be 1TpoTEXVOAOYIKO TTPOIOV GTO
oTI0i0 €X0UV YiVOUV €I0IKEG TIPOCRPUOYES Ot
Tov TEAGTN dev TpEmel va eExkoAouBel va pEpEI
va @€pel Tn onuavon CE Tng Etac. H eyyinon
Tng Etac Afyel.

Av ExeTe omoladATIOTE aXUPIBOAIx ooV apop&
TNV MPAYUATOTOINGN TNG EEXTOUIKEUONG, OUM-
BouAeuTeiTe TNV Etac. Av Eva IGTPOTEXVOAOYIKO
TTPOidV givail ouvoedEPEVO Pe K&TTOI0 GAAO
IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV, KavEVa oo Tow 600
IKTPOTEXVOAOYIKE TTPOIOVTC OEV TIPETTEI VO EEX-
kohouBei va pépel Tn oApaven CE epdoov dev
UTTGPXEI KATTOI GUMPWVIC VI GUVOUGUEVN
XPAON TWV IXTPOTEXVOAOYIKMV TTPOIOVTWV. Mok
TIG 10X00UCEC TANPOPOPIES, EMKOIVWVAOTE UE
Tnv Etac.

Neplypa@n IXTPOTEXVOAOYIKOU TTIPOIOVTOG,
TMEPIEXOPEVO TG MAPASISOMEVNG

OUOKEUNCIOG Eikova A
1. Mepiexduevo TnG MapadIdOUEVNG
ouokeuaoiag 2. AaBnA 3. EmékTaon

ZopBoAa Eikova B

20uBoAx aTO EYXEIPIDIO KOI OTO
IXTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV:

1. Npoeidomoinan, mPoPUAKEN A TTEPIOPIOUOG.
2. XpAOIUEG TANPOPOPIES KOI CUUBOUAEG.

3. YAIkO yia avakOkAwon. 4. B&pog mpoiévtog
5. H em@aveia PETel va €ival 6TEYVA

6. MéyioTn potf oUoPIENG 7. Aev TIpETEl

VO XPNOIKOTIOIEITAI NAEKTPIKO KATOKBIO!

8. MéyioTo B&pog xpAoTn (AvaTpéETe

oTx TEXVIKG dedopéva) 9-10. Kabapiopog
(AvaTpEETE OTIQ epyQioieq ouvTAPNONG)

EmeEnynUATIKA ETIKETO

Kw. €idoug: Eikéva I
1. Ovopaoia mpoidvTog 2. Meplypadr mPoiod-
v10Q 3. ZeIpIakOg ap1OuoC 4. Kwdikog €idoug
5. Huepounvia kataokeug 6. MPaUUOKWIIKOG
Kot GS1-128 ko GTIN-14 Kol 6eIpIoKOg opI0-
pog*

*MrmopeiTe va SIGBROETE TNV NUEPOUNVIX
KOTOOKEUAG TOU IXTPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG
o106 TOV YPOUUOKWAIKO TIOU BVAYP&PETAI OTO
IGTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV. K&TWw oo ToV ypoiu-
MOKWOIKO, ep@avileTal 0 aplBudg 11 péoa oe
aYKOAEG. O oUVOUGONOG TWV GPIOUOV HETE Ao
TIQ AYKUAEGQ GUTEG EIVAI N NUEPOUNVIO KATO-
OKeuAg.

Eikova A
Eikova E

Texvik& dedopéva
Tomo0£TNON, EYKATROTAON
To Etac Flex pumopei va oTepewOei oe
diapopeTIkEG B€aeIq. H mpbdoBeTn Ao umopel
va oTepewOdei oe ywvieg amd 0 Ewg 90° avé
dixoTApaTR 22,5°. To Etac Flex umopei va
EMEKTAOET e TNV MPOOOAKN amEPIOPIOTOU
apIOUoU emmAEoV AaB V.

EmAoyEg oTEPEWONG

To Etac Flex €xel oxedIOOTET yIO VO QVTEXEI
péyioTo B&pog xpAoTn 100 kg (220 lbs) kai
B TIPETEI VX OTEPEWVETAI UOVO O TOIXO UE
EMOPKN PEPOUON IKAVOTNTX.

KOAAa: To KIT KOANGG UTTopel va xpnaoiotoindei
yix Tn oTepéwon TNG A&BAG 0€ MAGKAKIK,
YUQAIL, TETP& ) HETAAAIKOUG TOTXOUG,.

EmMBewpAoTE TNV EMPAVEIX, VIO VO BEBI-
wOeiTe OTI givau evTEA®DG €MITTEDN 0€ OAG TXX
onueix oTepéwong. H payoa 6ev MPEMEN Vo KIVET-
Tal 00TE TIPETEI VO UTIGPXOUV KEVE AVRUECK
oTNn B&ON Kol TOV TOIXO.

Y& EPIMTWON AUPIBONKG OXETIKG PE TN
PEPOUDT IKAVOTNTA TOU TOIXOU 1 TNV KAXTXAAN-
AOTNTQ TNG 0TEPEWONG PE KOAMG, B TIPETEl v
mpayuaTonoindel a&loAdynon amd KATGAANAG
KOTOXPTIOUEVO KTOMO.

H oTepEwaon o€ TOIXO YE AVETTRPKA GPEPOUC
IKVOTNTA EKOETEI TOV XPAOTN O€ Kivouvo!
MnV KOAAGTE TO 16TPOTEXVOAOYIKO TTPOTOV
EMAVW 0€ OKUPOOEU, YUWPOOXVIOX,
TRMETOXPIEG, KATTAGUG | &AAEG emevdUOEIq
TOiXOU.

Agev TTPETEI VO XPNOIPOTOI00VTOI GWANVEPIX
Je OKANPUPEVN KOAAK.

KaOapiopog mpiv oo

TN OTEPEWON

ZT1-2T5. KaBopiopog: BeBaiwdeite 0TI
OTTOPOKPUVETE TIG EMKAOIOEIC GAGTWY
Kol GAeG akaBapoieq kKaBapilovTag
TIG EM@AVEIEG OTEPEWONG. ZUVIOTATAI N
akOAouBn PEB0SOG KABOPICUOU:

ZT1. XpnolyomolRoTe apouyy&pl Asiavong pe
EMPAVEIX ammd YuaAOxopTo (80). KaBapioTe
TNV EMPAVEIR OTEPEWONG LE TO GPOUYYEPI
Kol éva amoppuntavTikO (PH 5-9) mou eivail
KXTEAANAO yia TNV empavela. BeBaiwbeiTe
OTI N emeavelx dev Exel KKBOAOU
UTTOAETUHOTO GAKTWV KX GKOOXPOIQWV.
Ynueiwon! ZeKIVAOTE OOKING{OVTOG VO
XPNOIMOTIOIRCETE TO GPOUYYEPI Agiavong ue
TO XMTOPPUTIAVTIKO 0€ EVal oNUEio TIou dev
eival T000 0paTd, WOTE VO NV YOXPOET N
EMPAVEIX.

ZT2. TKOUTHOTE KOl OTEYVWOTE TNV EMPRVEIQ.

ZT3. MAOVETE TNV EMPGVEIX UE TO TTOPEXOUEVO
UYPO JAVTIAGKI VIO VO GTTOUOKPUVETE TUXOV
UTTOAEIUUOTA TOU GITOPPUTTRVTIKOU (TO
movi KaBapiopol Pe xAkodAN TTPEME vax
XPNOILUOTIOIEITAI HOVO YIG TNV TTIPOBAETOEVN
XPAoN Tou). Mmopel va AeiItoupynoel
AMTOTEAEOUOATIKE HOVO EGV QXVOIXTET GKPIBMG
TIpIvV amtd Tn XpARon).

ZT4. TkouttioTe TNV EMPAVEIX PE EVX KXOOPO
TTavi Tou 0ev apAvel xvouol.

ZT5. Mepipévete PEXPI N EMPAVEIX VO OTEYVROEI
TEAEIWG. APAOTE XPKETO XPOVO WOTE VO
TIPOCOPHOOTET 0TN BEPUOKPATIC DWPATIOU.
Eév dev gioTe BERaOI, TIEPIUEVETE 15 AeTITA.

Eikova XT

A H em@aveio mpEMel va €iVal 0TEYVN

EvdéxeTan va amaitodvTol &AAeg péBodol
KOOOPIOHOU YIx VO DIOPOAIOTET OTI N EMPEVEIX
OTEPEWONG EIVAI KABXPA.
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B&on oTAPIENG
Flex 30
Flex 60

Eikova Z
Eikova H

Eév n empaveia oTepEwaong Oev eivail
amoAITWG KB, dev SIKOPAAILETAI N
KOAANTIKN IKAVOTNTA TNG KOAAGG.

To Etac Flex mpérmel va 0TEPEWVETAI OE OTEYVA

EMPAVEIX.

Z/H1. TomoBeTAOTE TNV MAGKX A TIG TAGKES TNG
KOMOG 0TN AP e TNV TTPOOTATEUTIKNA
TOIVIX OTPXUPEVN TTPOG TOX EEW.

Z/H2. ApaIpEOTE TNV TIPOOTATEUTIKA TXIVICK.

Z/H3. TEoTe TNV TAGKX A TIG TIAGKEG TNG KOANGG
0Tn B€0N TOUg EMGVW OTOV TOIXO OTTOU
TIPOKEITAI Vo TOTTOBETNOET N AXBA.

A H em@aveia mpémel va gival 6TeYVA

Z/H4. ApaipéoTe TPOOeKTIKG TN AcBA A TIg AxBEC.

Z/H5. MigoTe TIg MAGKEG KOAOG 0TNn BEON TOU,
VIO VO BERAIWOEITE OTI N TAIVICK KOABGEI PE
QOPAAEI GTOV TOIXO.

Z/H6. EicayQ&yeTe TO 0WANVEPIO KOAOG 0TN
MEY&AN OTTA Kol TMEGTE TO OWANVEPIO MEXP!
va EENOEI KOMO o TN PIKPATEPEN OTIA.
Mnv aoKeiTe Tieon oTnV MAGKa TNG KOAGG
METG TNV MAAPWON PE KOO,

Z/HT7. ZkoutioTe TUXOV TIEPICOEIR TNG KOAKG.
Mn XPNOILOTIOIEITE OTTOIOATIOTE XAAN
KOAO EKTOG OO QXUTH) TIOU TIOPEXETOKI
JE TO IXTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV.

Z/H8. BidwoTe TN AoPA A TiIg AaBEQ oTn B€on
TOUG. XPNOILOTIOIROTE TIG Bideq ueyaAlTE-
POU PAKOUG YIX TO EVai ] T TIEPIOCOTEPG
onueio amd koivol oTepéwong (60 cm).

é Mn XpnoiuomoINoeTe KATOKBIOI!
XpnoluomoINoTe To MaPeXOUEVO KAEIDT Allen.

Z/H9. YTTOJ€IETE TNV NUEPOUNVIO KOl TNV WP
KOXT& TNV OTIOI TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPO-
oV givai ETOIUO Ik XPAON OTN CUVOJEUTIKNA
ETIKETO EYKOTROTOONG TNV OTTOIxX B0k
OVOPTAOETE GTO IXTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV.

Mnv eKBETETE TO IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV O

A POPTIO i UYPAOIX VI XPOVIKO SIGOTNUG 24
WPV PETE TN oTEPEWON. ETOI N KOAX EXEI
XPOVO Vo OKANPUVEL.

Apaipeon kKOAag Eikova O

01. NeploTpEWTE TNV TAGKK TNG KOAKG, (OTE V&
TOKOAANBET aTTd TOV TOIXO XPNOIUOTTOIWVTHG
MIc pUBUIZOEVN TIEVOOK.

02, Z00Te TUXOV UTIOAEIMUOTO KOAGG JE PIc
EUOTPO KPUOTGAAWV.

03. Tot UTTOAETUMOTO KOMGG uTTopolV Vo
EemAUBO0V e DIAUTIKO OIAIKOVNG.

Zuvriipnon

KaOapioTe TO 16TPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV XPNOIUO-

TTOIWVTOC KITOPPUTIVTIKO XWpPig JIGAUTEG TO OTT0I0

nipémel va Exel pH 5-9 1 JIGAUNO XTTOAUUOVTIKOU

JE TTEPIEKTIKOTNTA 70%. AV GITOUTEITAI, UTTOPEITE

VO GIMTOAUMIGVETE TO TIPOIOV 08 BEPLOKPAOIT EWG

kou 85 °C.

To ouoTaTIK& UNKG €ival avOeKTIKG oTn dIGBpwon.

5eTAG eyydnon yIo EAXTTOUATO UNIKDV KX

KOTaOKeUNG. MNa va S1BRoeTE Toug 6poug

KO TIG TPOUTTOBEDEIG, EMOKEPTEITE TOV 1I0TOTOTIO

www.etac.com.

AmoOnkeuon

To 16TpoTEXVOAOYIKO TIPOIOV TIPETEI V& PUAGO-
OETAI 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG, OE ONUEio Xwpig
uypaoia Kol o Bepuokpacio Gvw Twv 5 °C.

Av Exel TTOPOUEIVEI ATTOBNKEUPEVO VI PEYEAO
XPOVIKO SI&oTNUG (TTGvw oo TECCEPIG UAVEQ),
N AeIToupyia Tou MPEMEl V& EAEYXETOI &TTO €101KO
mpiv amd Tn Xpnon.



http://www.etac.com
http://www.etac.com

Informacion general

Gracias por elegir un producto Etac. Para evi-
tar danos durante el montaje, la manipulacion
y el uso, es importante leer este manual y
guardarlo para futuras consultas. El manual
también estéa disponible en www.etac.com.
Puede seleccionar su idioma a través del
enlace «Internacional» y «Sitios web locales».
Aqui encontrara también otra documentacion
del producto, como informacién del profesio-
nal sanitario, guia previa a la compra e instruc-
ciones de reacondicionamiento.

En el manual, el usuario hace referencia a la
persona que se sienta en la silla. El cuidador
es la persona que ayuda al usuario.
Descripcion del dispositivo

Flex es un asa de agarre a la pared con un
asa estable y seguro para la mano. El diseno
permite anadir tantas secciones como sea
necesario y en angulos/posiciones que se
adapten a cada necesidad individual.

Uso previsto

Flex (en adelante, también denominado «el
dispositivo» o0 «el producto») es un dispositivo
de asistencia disenado para aliviar o com-
pensar una discapacidad funcional debida a
una lesion o incapacidad. El dispositivo esta
disenado para proporcionar un agarre estable
y seguro al estar de pie 0 hacer un traslado
cuando se use la ducha, el aseo o la banera.

Grupo de usuarios previsto

El grupo de usuarios del dispositivo se basa
en la capacidad funcional de la personay no
en un diagnostico, estado de salud o edad
especificos. Esta disefado para personas
con una altura de 146 cm o mas, 0 una masa
de 40 kg o maés.

Los usuarios secundarios del dispositivo
son cuidadores que proporcionan asistencia
y médicos/técnicos que configuran el
dispositivo.

Entorno previsto

El dispositivo esta disenado para su uso en
interiores en entornos domésticos o institu-
ciones y es adecuado para su uso en cuartos
de bano, pero no en piscinas ni entornos
corrosivos similares.

Uso previsto

El dispositivo esta disefiado para un uso a
cortoy largo plazo y se puede aplicar varias
veces al dia. El dispositivo esta disenado
para el uso en contacto con piel intacta.

El dispositivo esta disenado para que se
pueda reacondicionar y reutilizar.

Vida atil prevista

La vida Gtil prevista es de 10 afnos. Para
obtener mas informacion sobre la vida Gtil
del dispositivo, consulte www.etac.com.
Indicaciones

La indicacién de uso es la discapacidad,
que incluye, entre otros, a una persona con
problemas de equilibrio fluctuante, deterioro
fisiol6gico o funcional o un historial de caidas.
Contraindicaciones

No existen contraindicaciones conocidas.
Advertencias

Las advertencias que describen un elemento
de riesgo para una accién o configuracion
especifica del dispositivo se pueden encontrar
en la seccion correspondiente.

No se deben utilizar productos defectuosos

A 0 montados incorrectamente. En caso de
fallo, pongase en contacto con su profesio-
nal sanitario o vendedor.

é Si el dispositivo se calienta puede provocar
quemaduras.

é Ignorar las instrucciones de instalacion o
de montaje puede provocar lesiones.

Declaracion de conformidad

Este dispositivo cumple con los requisitos del
Reglamento sobre los productos sanitarios
(UE) 2017/745.

El dispositivo ha sido probado y cumple los
requisitos de la norma EN ISO 10993-1,
SS EN 12182.

Informacion previa a la compra

La informacion previa a la compra se puede
encontrar en www.etac.com.

Acontecimientos adversos

En caso de que se produzca un aconteci-
miento adverso en relacion con el uso del
dispositivo, debera informar de la incidencia,
a su debido tiempo, a su distribuidor local y a
la autoridad competente nacional. El distribui-
dor local enviara la informacion al fabricante.

Personalizacion

es todo lo que va mas alla de las instrucciones
y ajustes del manual. El dispositivo adaptado
especialmente por el cliente no debe man-
tener el marcado CE de Etac. La garantia de
Etac expira.

En caso de duda sobre la realizacién de la
personalizacién, consulte a Etac. El dispo-
sitivo acoplado a otro dispositivo no puede
conservar la marca CE de ninguno de los
dispositivos a menos que existan acuerdos de
combinacion. Pongase en contacto con Etac
para obtener informacién actualizada.
Descripcion del dispositivo,

contenido de la entrega Figura A
1. Contenido de la entrega 2. Asa 3. Extension

Simbolos Figura B

Simbolos presentes en el manual

y en el dispositivo:

1. Advertencia, precaucion o limitacion.

2. Consejos y sugerencias Utiles. 3. Materiales
para reciclar. 4. Peso del producto 5. La
superficie debe estar seca 6. Par de apriete
maximo 7. No debe utilizarse un destornillador
eléctrico 8. Peso maximo del usuario (consulte
los datos técnicos) 9-10. Limpieza (consulte el
mantenimiento)

Explicacion de la etiqueta

del n.° de producto: Figura C
1. Nombre del producto 2. Descripcion del
producto 3. Nimero de serie 4. Nimero de
articulo 5. Fecha de fabricacion 6. Codigo

de barras seglin GS1-128 GTIN-14 y nimero
de serie*

*La fecha de fabricacion del dispositivo se
puede leer en el codigo de barras del pro-
ducto. El nimero 11 se muestra debajo del
codigo de barras entre paréntesis. La combi-
naciéon numérica después de estos paréntesis
es la fecha de fabricacion.

Datos técnicos Figura D
Posicionamiento, montaje Figura E

Es posible montar Etac Flex en diferentes
posiciones. El asa adicional puede montarse
en angulos de 22,5° entre 0y 90°. Etac Flex
puede ampliarse con un nimero ilimitado de
asas adicionales.

20

Opciones de montaje

Etac Flex ha sido disefado para soportar
un peso maximo de 100 kg (220 Ibs) y
Gnicamente debe instalarse en paredes con
capacidad de carga suficiente.

Pegamento: el pegamento incluido puede
utilizarse para montar el asa sobre paredes
con azulejos, cristal, piedra o metal.

Inspeccione la superficie para asegurarse de
que esta totalmente plana en todos los puntos
de fijacion. La barra no debe oscilar ni tener
espacios entre la base y la pared.

Si tiene alguna duda sobre la capacidad de
carga de la pared o la idoneidad del montaje
con pegamento, solicite a una persona
cualificada que evalle la situacion.

El montaje en paredes con una capacidad
de carga insuficiente supone un peligro para
el usuario.

No utilice el pegamento para fijar el
dispositivo sobre hormigon, yeso, papel,
contrachapado ni ningln otro tipo de
revestimiento similar.

No utilice los tubos cuyo pegamento se haya
secado.

Limpieza antes del montaje............... Figura F
F1-F5. Limpieza: Aseglrese de que los dep6-
sitos de cal y otra suciedad se eliminan
limpiando las superficies de montaje.
Se recomienda el método de limpieza
siguiente:

F1. Utilice una esponja de lija con superficie de
papel de lija (80). Limpie la superficie de
montaje con la esponja y un detergente
(pH 5-9) apto para la superficie. Aseglrese
de que la superficie no tiene ningln residuo
de cal ni de suciedad. jNota! Empiece
probando la esponja de lija con detergente
€n una zona Menos visible para asegurarse
de que la superficie no se raye.

F2. Pase un pano y seque la superficie.

F3. Lave la superficie con el paino himedo sumi-
nistrado para eliminar cualquier residuo del
detergente (el pano de limpieza con alcohol
solo debe utilizarse para su uso previsto.
Solo funcionara adecuadamente si se abre
justo antes de su uso).

F4. Pase un pano limpio y sin pelusas por la
superficie.

F5. Espere hasta que la superficie esté seca por
completo y haya tenido tiempo de adaptarse
a la temperatura ambiente. Si no esta
seguro, espere 15 minutos.

A La superficie debe estar seca

Es posible que sean necesarios otros métodos
de limpieza para garantizar que la superficie de
montaje esté limpia.

Montaje
Flex 30 Figura G
Flex 60 Figura H

El efecto adhesivo del pegamento no se
puede garantizar si la superficie de montaje
no se ha limpiado totalmente.

Etac Flex debe montarse sobre una superficie

seca.

G/H1. Ponga la(s) placa(s) con pegamento en el
asa con la cinta protectora hacia fuera.

G/H2. Retire la cinta protectora.

G/H3. Presione la(s) placa(s) con pegamento
contra la pared, para fijarla(s) en el sitio
en el que vaya a ponerse el asa.
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A La superficie debe estar seca

G/H4. Retire la(s) asa(s) con cuidado.

G/H5. Presione las placas con pegamento para
fijar firmemente el adhesivo a la pared.

G/H6. Inserte el tubo de pegamento en el
orificio grande y apriételo hasta que salga
pegamento por el orificio pequeno.
No presione la placa después de haberla
llenado de pegamento.

G/H7. Limpie el exceso de pegamento.
No utilice un adhesivo que no sea
el suministrado con el dispositivo.

G/HS8. Atornille el asa o las asas en su sitio.
Utilice los tornillos mas largos para los
puntos de fijaciébn comunes (60 cm).

é iNo utilice un destornillador! Use la llave Allen
suministrada.

G/H9. Indique la fecha y la hora en las que el
dispositivo estara listo para utilizarse
en la etiqueta de instalacion adjunta y
cuélguela en el dispositivo.

No exponga el dispositivo a la humedad ni a
cargas de ningun tipo durante un periodo de
24 h tras su montaje. Esto permitira que el
pegamento se endurezca debidamente.

Retirada del pegamento Figura |

I1. Gire la placa con unos alicates de pico de
loro para extraerla de la pared.

12. Retire los restos de pegamento con una
rasqueta.

13. Los restos de pegamento también pueden
eliminarse con un limpiador de silicona.

Mantenimiento

Limpie el dispositivo con un detergente sin
disolventes con un pH de 5 a 9 o con una solu-
cion desinfectante al 70 %. Si asi lo requiere,
puede desinfectarse a una temperatura
maéxima de 85 °C.

Los componentes son resistentes a la
corrosion.

Garantia de 5 afios por defectos de materiales
y fabricacién. Consulte los términos y condicio-
nes en www.etac.com.

Almacenamiento

El dispositivo debe almacenarse en interiores,
en un lugar seco y a una temperatura superior
a 5 °C. Si el dispositivo ha permanecido
almacenado durante mucho tiempo (mas de
cuatro meses), un experto debe comprobar su
funcionamiento antes de utilizarlo.

Uldinfo

Taname, et valisite Etaci toote. Kokkupaneku,
kasitsemise ja kasutamise ajal kahjustuste
valtimiseks tuleb see juhend labi lugeda ja
edaspidiseks kasutamiseks alles hoida. Leiate
selle ka veebilehelt www.etac.com. Oma keele
saate valida linkide , International“ ja ,Local
websites” kaudu. Siit leiate ka muu tootedo-
kumentatsiooni, nagu valjakirjutaja teabe,
ostueelsed juhised ja remondijuhised.

Kasutusjuhendis on ,kasutaja“ toolis istuv
isik. ,Hooldaja“ on kasutajat abistav isik.
Seadme kirjeldus

Flex on seinale paigaldatav kaepide, millest
saab stabiilselt ja kindlalt kinni hoida. Selle
disain voimaldab lisada nii palju sektsioone
kui vaja ja igalihe vajadustele vastavates
nurkades/asendites.

Ettenahtud kasutusotstarve

Flex (edaspidi ,seade” voi ,toode”) on
abiseade, mis on ette nahtud vigastusest voi
puudest tingitud flusilise kahjustuse leeven-
damiseks voi kompenseerimiseks. Seadmest
saab seismisel voi dusi alla, tualetti kasutama
vOi vanni minemisel stabiilselt ning kindlalt
kinni hoida.

Ettenahtud kasutajariihm

Seadme kasutajariihma maaratleb inimese
funktsionaalne voimekus, mitte konkreetne
diagnoos, tervislik seisund ega vanus. See on
moeldud isikutele pikkusega vahemalt 146 cm
ja kaaluga vahemalt 40 kg.

Seadme sekundaarsed kasutajad on hoolda-
jad, kes kasutajat abistavad, ja klinitsistid/
tehnikud, kes seadme ette valmistavad.

Ettenahtud kasutuskeskkond

Seade on moeldud kasutamiseks siseruumis
koduses keskkonnas voi asutustes ning sobib
kasutamiseks vannitubades, kuid mitte uju-
misbasseinides ega sarnastes korrosiivsetes
keskkondades.

Ettenahtud kasutusala

Seade on moeldud lUhiajaliseks ja pikaajali-
seks kasutamiseks ning seda voib kasutada
mitu korda paevas. Seade on ette nahtud
kasutamiseks kokkupuutel terve nahaga.
Seade on moeldud korduvaks uuendamiseks
ja uuesti kasutamiseks.

Eeldatav kasutusiga

Eeldatav kasutusiga on 10 aastat. Taieliku
teabe seadme kasutusea kohta leiate
veebilehelt www.etac.com.

Naidustused

Kasutamine on naidustatud inimestele, kellel
on puue, sealhulgas tasakaalu koikumine,
flusiline ja/voi funktsionaalne kahjustus
ja/voi varem esinenud kukkumised.

Vastunaidustused

Teadaolevad vastunaidustused puuduvad.
Hoiatused

Sobivast jaotisest leiate hoiatused, mis kir-
jeldavad konkreetsete tegevuste voi seadme
seadistustega seotud riske.

Defektset voi valesti paigaldatud seadet ei
tohi kasutada. Torke korral votke Uhendust
valjakirjutaja voi edasimuujaga.

Soojendusega seade voib pohjustada
poletusi.

Paigaldus- voi kokkupanekujuhiste
eiramine voib pohjustada kehavigastusi.

Vastavusdeklaratsioon

Seade vastab meditsiiniseadmete maaruse
(EL) 2017/745 nouetele.

Seadet on testitud ja see vastab standardi
EN ISO 10993-1, SS EN 12182 nduetele.

Ostueelne teave

Ostueelne teave on saadaval veebilehel

www.etac.com.

Korvaltoimed

Seadme kasutamisega seotud korvaltoimetest

tuleb ilma tarbetu viivituseta teavitada meie

kohalikku edasimudujat ja riiklikku padevat

ametiasutust. Kohalik edasimiUja edastab

teabe tootjale.

Kohandamine

hdlmab koiki toiminguid, mis lahevad

kaugemale kasutusjuhendis esitatud juhistest

ja seadistustest. Kliendi poolt spetsiaalselt

kohandatud seadmele ei tohi alles jatta Etaci

CE-margist. Etaci garantii kaotab kehtivuse.
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Kui kohandamise osas on kahtlusi, konsul-
teerige Etaciga. Muu seadmega Uhendamise
korral ei pruugi seade sailitada CE-margist, kui
puudub kombineerimisluba. Varskeima teabe
saamiseks votke Uhendust Etaciga.

Seadme kirjeldus,
tarnekomplekti sisu Joonis A
1. Tarnekomplekti sisu 2. Kéepide 3. Pikendus

Sumbolid

Joonis B

Kasutusjuhendis ja seadmel olevad stimbolid

1. Hoiatus, ettevaatusabindu voi piirang.

2. Kasulikud nduanded ja napunaited.

3. Ringlussevoetav materjal. 4. Toote kaal
5. Pind peab olema kuiv 6. Maksimaalne
pingutusmoment 7. Arge kasutage elektrilist
kruvikeerajat 8. Kasutaja maksimaalne kaal
(vt tehnilisi andmeid) 9-10. Puhastamine
(vt hooldust)

Selgitus artikli nr silt: Joonis C
1. Toote nimi 2. Toote kirjeldus

3. Seerianumber 4. Artikli number

5. Tootmiskuupaev 6. Vootkood vastavalt

GS1-128 GTIN-14 ja seerianumbrile*

*Seadme tootmiskuupéeva saab lugeda
seadme vootkoodilt. Number 11 on esitatud
sulgudes vootkoodi all. Nende sulgude jarel
olev number on valmistamiskuupaev.

Tehnilised andmed Joonis D
Paigutamine, paigaldamine................ Joonis E
Seadme Etac Flex saab paigaldada
erinevatesse asenditesse. Lisakaepideme
saab paigaldada 22,5-kraadiste nurkade

alla vahemikus 0-90 kraadi. Seadet Etac

Flex saab pikendada piiramatul arvul
lisakaepidemetega.

Paigaldusvoimalused

Etac Flex on moeldud kandma kasutaja
maksimaalset kaalu 100 kg ja seda tohib pai-
galdada ainult piisava kandevbimega seinale.

Liim: liimikomplekti saab kasutada kaepideme
paigaldamiseks plaaditud, klaas-, kivi- voi
metallseintele.

Kontrollige pinda ja veenduge, et see oleks
koigis kinnituspunktides taiesti tasane.
Kéetugi ei tohi liilkuda ning selle aluse ja
seina vahel ei tohi olla vahesid.

Kui te kahtlete seina kandevoimes vai liimiga
paigaldamise sobivuses, peaks seda hindama
kvalifitseeritud isik.

Paigaldamine ebapiisava kandevéimega
A seinale voib kasutaja ohtu seada!

Arge liimige seadet betoonile, kipsile, tapee-

dile, vineerile ega muule kattematerjalile.

A Kovenenud liimiga torusid ei tohi kasutada.

Puhastamine enne paigaldamist ...... Joonis F

F1-F5. Puhastamine: eemaldage kindlasti
paigalduspinnalt katlakivi ja muu
mustus. Soovitatav on kasutada jargmist
puhastusmeetodit:

F1. Kasutage poleerimiskasna koos liivapabe-
riga (80). Puhastage paigalduspinda kasna
ja pinna jaoks sobiva puhastusvahendiga
(PH 5-9). Veenduge, et pind oleks taiesti
puhas ning sellel poleks lubjakivi jaake
ega mustust. NB! Alustuseks katsetage
puhastusvahendiga poleerimiskasna
vahemnahtavas kohas, et veenduda, et te ei
kriimusta pinda.

F2. Pihkige pind puhtaks ja kuivatage see.
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F3. Peske pinda kaasasoleva marja lapiga, et
eemaldada puhastusvahendi jaagid (alkoho-
liga niisutatud puhastuslappi tohib kasutada
ainult ettenahtud kasutusotstarbel. See
toimib korralikult ainult siis, kui see avatakse
vahetult enne kasutamist).

F4. Pihkige pinda puhta ebemevaba lapiga.

F5. Oodake, kuni pind on taiesti kuiv ja toatem-
peratuuriga kohanenud. Kui te pole kindel,
oodake 15 minutit.

A Pind peab olema kuiv

Voib juhtuda, et paigalduspinna puhtuse tagami-
seks tuleb kasutada muid puhastusmeetodeid.
Paigaldamine

Flex 30
Flex 60

Joonis G
Joonis H

Liimi kleepuv toime ei ole tagatud, kui pai-
galduspinda ei ole pohjalikult puhastatud.

Etac Flex tuleb paigaldada kuivale pinnale.

G/H1. Asetage kaepidemes olevad
kleepplaat/-plaadid nii, et kaitseteip oleks
suunatud valjapoole.

G/H2. Eemaldage kaitseteip.

G/H3. Vajutage kleepplaat/-plaadid vastu seina
kohas, kuhu paigaldatakse kaepide.

A Pind peab olema kuiv

G/H4. Eemaldage ettevaatlikult kdepide(med).

G/H5. Vajutage kleepplaadid paika, et veen-
duda, et teip kleepub kindlalt seina kulge.

G/HB6. Sisestage limituub suurde avasse ja pigis-
tage liimi sisse, kuni naete, et liimi tuleb vaik-
semast avast valja. Arge suruge kleepplaadi
peale, kui see on liimiga taidetud.

G/H7. Puhkige liigne liim éra.
Kasutage ainult seadmega kaasasolevat
liimi.

G/H8. Kruvige kaepide(med) oma kohale.
Kasutage tavaparaste kinnituspunktide
pikemaid kruvisid (60 cm).

Arge kasutage kruvikeerajat! Kasutage
kaasasolevat kuuskantvotit.

G/H9. Markige kaasasolevale paigaldussildile
kuupaev ja kellaaeg, millal seade on
kasutusvalmis, ning riputage see seadme
kulge.

Arge laske seadmel esimese 24 tunni jooksul
parast paigaldamist kokku puutuda koormuse
ega niiskusega. See annab liimile aega
koveneda.

Liimi eemaldamine Joonis |

I11. Keerake kleepplaat reguleeritavate tangide
abil seinalt maha.

12. Eemaldage liimijaagid klaasikaabitsaga.

13. Liimijaagid saab maha pesta
silikoonieemaldiga.

Hooldus

Puhastage seadet lahustivaba puhastusva-

hendiga, mille pH on 5-9, v6i 70% desinfitsee-

rimisvahendi lahusega. Vajaduse korral saab

desinfitseerida temperatuuril kuni 85 °C.

Koostismaterjalid on korrosioonikindlad.

5-aastane garantii materjali- ja koostevigade

suhtes. Tingimused leiate veebilehelt

www.etac.com.

Hoiundamine

Seadet tuleb hoida siseruumides kuivas kohas
temperatuuril Gle 5 °C. Kui seadet on hoiunda-
tud pikemat aega (rohkem kui neli kuud), peab
ekspert enne kasutamist seadme talitluse Ule
kontrollima.

Yleista

Kiitos, etta valitsit Etac-tuotteen. Jotta asen-
nuksen, kasittelyn ja kdyton aikana ei sattuisi
vahinkoja, on tarkeaa lukea tama kayttéohje
ja sailyttaa se tulevaa tarvetta varten. Sen saa
myods osoitteesta www.etac.com. Voit valita
kielesi kohdasta “International” ja “Local
websites”. Taalta |I6ydat myds muita tuoteasia-
kirjoja, kuten tuotteen maaragjan tiedot, ostoa
edeltavat ohjeet ja huolto-ohjeet.

Kayttoohjeessa kayttajalla tarkoitetaan tuo-
lissa istuvaa henkil6a. Avustajalla tarkoitetaan
kayttajaa avustavaa henkil6a.

Laitteen kuvaus

Flex on seinaan kiinnitettava tukikaide, josta
saa tukevan ja varman otteen. Muotoilu
mahdollistaa niin monen osion lisdamisen kuin
tarvitaan ja kulmissa/asennoissa, jotka sopivat
jokaiseen yksilolliseen tarpeeseen.
Kayttotarkoitus

Flex (jaljempana myos "laite” ja "tuote”) on
apulaite, joka on tarkoitettu sairauden tai
vamman aiheuttaman toimintakyvyn heikenty-
misen lievittdmiseen tai korvaamiseen. Laite
on suunniteltu siten, etta siitd saa vakaan

ja varman otteen seistessa tai siirryttaessa
suihkussa, WC:ssa tai kylvyssa.
Kayttajaryhma

Laitteen kayttajaryhman maarittaminen
perustuu potilaan toimintakykyyn eika tiettyyn
diagnoosiin, terveydentilaan tai ikaan. Tuote
on tarkoitettu henkilGille, joiden pituus on
vahintdan 146 cm tai joiden paino on vahin-
taan 40 kg.

Tuotteen toissijaisia kayttajia ovat hoitajat,
jotka avustavat tuotteen kaytossa, ja
laakarit/teknikot, jotka tekevat tuotteen
kayttoonottoasetukset.

Kayttoymparisto

Laite on tarkoitettu sisdkayttoon kotiymparis-
tossa tai laitoksissa, ja se sopii kaytettavaksi
kylpyhuoneissa, mutta ei uima-altaissa tai
vastaavissa syOvyttavissa ymparistoissa.
Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu lyhytaikaiseen ja pitka-
aikaiseen kayttdon, ja sita voidaan kayttaa
useita kertoja paivassa. Laite on tarkoitettu
kaytettavaksi kosketuksessa ehjan ihon
kanssa.

Laite on tarkoitettu kunnostettavaksi ja
uudelleen kaytettavaksi.

Odotettavissa oleva kayttoika
Odotettavissa oleva kaytt6éika on 10 vuotta.
Lisatietoja tuotteen kayttdiasta saa osoit-
teesta www.etac.com.

Kayttoaiheet

Kayttdaiheena on toimintakyvyn heikkene-
minen muun muassa henkildlla, jolla on aal-
toilevia tasapaino-ongelmia, elintoimintoihin
liittyvia ja/tai toimintakyvyn hairiéita ja/tai
aiempia kaatumisia.

Vasta-aiheet

Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.
Varoitukset

Tiettyyn toimenpiteeseen tai laitteen aset-
tamiseen liittyvat riskit on kuvattu kyseisen
jakson kohdassa.

Viallisen tai virheellisesti asennetun
tuotteen kaytto ei ole sallittua. Ota
vikatapauksessa yhteytta laakariin tai
jalleenmyyjaan.
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Kuumentunut tuote voi aiheuttaa
palovammoja.

noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa

j Asennus- tai kokoamisohjeiden
loukkaantumisen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Laite on laakinnallisia laitteita koskevan ase-
tuksen (EU) 2017/745 vaatimusten mukainen.

Laite on testattu ja tayttaa standardien
EN ISO 10993-1 ja SS EN 12182 vaatimukset.

Ostoa edeltavat tiedot
Ostoa edeltavat tiedot saa osoitteesta
www.etac.com.

Haittatapahtuma

Jos laitteen kaytdn yhteydessa ilmenee hait-
tatapahtuma, vaaratilanteet on ilmoitettava
paikalliselle jalleenmyyjalle ja kansalliselle
toimivaltaiselle viranomaiselle viipymatta.
Paikallinen jalleenmyyja valittaa tiedot
valmistajalle.

Mukautus

Tama on kaikkea, joka menee kaytto-
oppaan ohjeita ja saatdja pidemmalle.
Asiakaskohtaisesti muokatussa laitteessa
ei saa olla Etacin CE-merkkia. Etacin takuu
raukeaa.

Jos mukautuksen toteutukseen liittyy mitdan
epavarmuutta, konsultoi Etacia. Toiseen lait-
teeseen yhdistetyssa laitteessa ei saa kayttaa
kummankaan tuotteen CE-merkintaa, ellei
asiasta ole yhdistelmasopimuksia. Tarkista
ajankohtaiset tiedot Etacilta.

Laitteen kuvaus, toimituksen sisalto....kuva A
1. Toimituksen sisalté 2. Kadensija 3. Jatke
Symbolit kuva B

Kéyttéohjeessa ja laitteessa olevat symbolit:
1. Varoitus, varotoimi tai rajoitus. 2. Hyodyllisia
neuvoja ja vinkkeja. 3. Materiaalin kierrattami-
nen. 4. Tuotteen paino 5. Pinnan on

oltava kuiva 6. Enimmaiskiristysmomentti

7. Sahkoruuvinvaanninta ei saa kayttaa

8. Kayttajan enimmaispaino (katso tekniset
tiedot) 9-10. Puhdistus (katso huolto)

1. Tuotteen nimi 2. Laitteen kuvaus

3. Sarjanumero 4. Tuotenumero

5. Valmistuspaiva 6. Viivakoodi standardin
GS1-128 GTIN-14 mukaan ja sarjanumero*

*Laitteen valmistuspaivamaara voidaan lukea
laitteessa olevasta viivakoodista. Numero 11

nakyy viivakoodin alapuolella suluissa. Naiden
sulkujen perassa oleva numeroyhdistelma on

valmistuspaivamaara.

Tekniset tiedot kuva D
Sijoitus, asennus kuva E
Etac Flex voidaan asentaa eri asentoihin.
Lisakahva voidaan asentaa 22,5°:n kulmaan
valilld 0-90°. Etac Flexia voidaan laajentaa
rajoittamattomalla maaralla lisdkahvoja.

Asennusvaihtoehdot

Etac Flex on suunniteltu kestamaan kayttajan
enimmaispainon 100 kg (220 Ibs), ja se tulee
asentaa vain seinélle, jonka kantokyky on
riittava.

Liima: Liimasarjaa voidaan kayttaa

kahvan kiinnittdmiseen laatta-, lasi-, kivi- tai
metalliseiniin.

Tarkasta, etta pinta on taysin tasainen
kaikissa kiinnityskohdissa. Tanko ei saa heilua
eika jalustan ja seinan valissa saa olla rakoja.
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Jos seindn kantokyvysta tai liimakiinnityksen
soveltuvuudesta on epaselvyytta, patevan
henkilén on suoritettava arviointi.

Asentaminen seinaan, jonka kantokyky ei

A riitd, aiheuttaa kayttajalle vaaratilanteen!
Ala liimaa laitetta betoniin, Kipsiin, tapettiin,
viiluun tai muuhun pinnoitteeseen.

A Kovettuneita liimaputkiloita ei saa kayttaa.

Puhdistus ennen asennusta ................. kuva F

F1-F5. Puhdistus: Varmista, etta kalkkikerros-
tumat ja muu lika on poistettu puhdis-
tamalla asennuspinnat. Suosittelemme
seuraavaa puhdistusmenetelmaa:

F1. Kéyta hiomapaperipintaista hiomasienta
(80). Puhdista asennuspinta sienella ja
pinnalle soveltuvalla puhdistusaineella
(PH 5-9). Varmista, etta pinta on taysin
vapaa kalkkikivijaamista ja liasta. Huomaal!
Aloita testaamalla hiomasienta pesuaineen
kanssa vahemman nakyvalla alueella
varmistaaksesi, ettei pinta naarmuunnu.

F2. Pyyhi ja kuivaa pinta.

F3. Pyyhi pinta mukana toimitetulla kostealla
liinalla puhdistusainejaamien poistamiseksi
(alkoholipuhdistusliinaa saa kayttaa vain sen
kayttotarkoitukseen. Se toimii kunnolla vain
juuri ennen kayttda avattuna).

F4. Pyyhi pinta puhtaalla, nukkaamattomalla
linalla.

F5. Odota, etta pinta on taysin kuiva ja mukau-
tunut huoneldmpdtilaan. Jos et ole varma,
odota 15 minuuttia.

A Pinnan on oltava kuiva.

Kiinnityspinnan puhtauden varmistamiseksi
voidaan tarvita muita puhdistusmenetelmia.
Kokoaminen

Flex 30
Flex 60

kuva G
kuva H

Liiman tarttuvuutta ei voida taata, jos
kiinnityspintaa ei ole puhdistettu kokonaan.

Etac Flex on asennettava kuivalle alustalle.

G/H1. Aseta liimalevy(t) kahvaan suojateippi
ulospain.

G/H2. Irrota suojateippi.

G/H3. Paina liimalevy(t) paikalleen seinaa vas-
ten kohtaan, johon kadensija asetetaan.

A Pinnan on oltava kuiva.

G/H4. Irrota kadensija(t) varovasti.

G/H5. Paina liimalevyt paikoilleen, jotta teippi
tarttuu varmasti seindan.

G/HG6. Aseta liimaputkilo suureen reikaan ja
purista liimaa sisaan, kunnes naet liiman
tulevan ulos pienemmasta reiasta.

Ala paina limalevya, kun se on taytetty
liimalla.

G/H7. Pyyhi ylimaarainen liima pois.

Ala kaytd muita kuin laitteen mukana
toimitettuja liimoja.

G/H8. Ruuvaa kadensija(t) paikalleen. Kayta
pidempia ruuveja yhteisiin kiinnityspistei-
siin (60 cm).

Ala kayta ruuvitalttaa! Kéytad mukana tulevaa
kuusiokoloavainta.

G/H9. Merkitse laitteen mukana toimitettuun
asennustarraan péivays ja kellonaika,
jolloin laite on kayttévalmis, ja ripusta se
laitteeseen.

Al3 altista laitetta kuormille tai kosteudelle
24 tuntiin asennuksen jalkeen. Tama antaa
liimalle aikaa kovettua.

Liiman poistaminen kuva |

I11. Kierra liimalevy irti seinasta saadettavilla
pihdeilla.

12. Kaavi liimajaamat pois lasikaapimella.

I13. Liimajaamat voidaan pesta pois
silikoninpoistoaineella.

Huolto

Puhdista laite liuotinaineettomalla pesuai-

neella, jonka pH on 5-9, tai 70-prosenttisella

desinfiointiaineella. Tuote kestaa puhdistuksen

autoklaavissa enintdan 85 °C:n lampdtilassa.

Kaytetyt materiaalit ovat ruostumattomia.

5 vuoden takuu materiaali- ja valmistus-

virheille. Tarkista kayttéehdot osoitteesta

www.etac.com.

Sailytys

Laitetta on sailytettava kuivassa sisatilassa yli

5 °C:n lampétilassa. Jos laitetta on varastoitu

pitkaan (yli nelja kuukautta), asiantuntijan on

tarkastettava tuotteen toiminta ennen kaytt6a.

av sakkunnig fére anvandning.

Informations générales

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit
Etac. Afin d’éviter tout dommage pendant le
montage, la manipulation et I'utilisation, il est
important de lire ce manuel et de le conser-
ver pour toute consultation ultérieure. Il est
également disponible a 'adresse suivante :
www.etac.com. Vous pouvez sélectionner
votre langue en cliquant sur « International »
puis en sélectionnant un site Web local. Vous
y trouverez également d’autres documents sur
les produits, tels que des informations sur

le prescripteur, un guide de pré-achat et des
instructions de reconditionnement.

Dans le manuel, I'« utilisateur » désigne la
personne assise sur la chaise. Le « soignant »
désigne la personne aidant I'utilisateur.

Description du dispositif

Flex est une barre de maintien murale avec
une prise en main stable et slre. La concep-
tion permet d’ajouter autant de sections que
nécessaire et dans des angles/positions
adaptés a chaque besoin individuel.

Usage prévu

FLex (ci-aprés également appelé « le dispositif »
ou « le produit ») est un dispositif d’assistance
destiné a soulager ou @ compenser une
déficience physique due a une blessure ou a
un handicap. Le dispositif est congu pour offrir
une prise stable et slre en position debout

ou lors d’un transfert pendant I'utilisation

de la douche, des toilettes ou de la baignoire.
Groupe d’utilisateurs visé

Le groupe cible du dispositif dépend de la
capacité fonctionnelle et non de I'age ou de

la pathologie spécifique de la personne. lI

est destiné aux personnes dont la taille est
supérieure ou égale a 146 cm ou dont le poids
est supérieur ou égal a 40 kg.

Les utilisateurs secondaires du dispositif sont
les soignants qui fournissent une assistance
et les cliniciens/techniciens qui configurent

le dispositif.

Environnement prévu

Le dispositif est destiné a une utilisation

en intérieur dans des environnements
domestiques ou des institutions et convient
a une utilisation dans les salles de bains,

23

mais pas dans les piscines ni dans tout autre
environnement corrosif similaire.

Utilisation prévue

Le dispositif est destiné a une utilisation a
court et a long terme et peut étre utilisé plu-
sieurs fois par jour. Le dispositif est destiné a
étre utilisé en contact avec une peau intacte.
Le dispositif est destiné a la remise en état et
a la réutilisation

Durée de vie prévue

La durée de vie prévue est de 10 ans. Pour
des informations détaillées sur la durée de vie
du dispositif, consultez le site www.etac.com.
Indications

Le dispositif médical s’adresse a toute
personne présentant une invalidité, y compris,
mais sans s’y limiter, des troubles de I'équi-
libre fluctuants, une altération physiologique
et/ou fonctionnelle et/ou des antécédents de
chutes.

Contre-indications
Il n’existe aucune contre-indication connue.
Avertissements

Les avertissements décrivant un élément de
risque pour une action ou un réglage spéci-
fique du dispositif se trouvent dans la section
correspondante.

N'utilisez pas de dispositif défectueux ou
dont I'installation n’est pas correcte. En cas
de défaillance, contactez votre prescripteur
ou fournisseur.

Lorsqu’il est exposé a la chaleur, le
dispositif peut provoquer des bralures.

Le non-respect des instructions
d’installation ou de montage peut
entrainer des blessures.

Déclaration de conformité

Le dispositif est conforme aux exigences
du réglement sur les dispositifs médicaux
(EU) 2017/745.

Le dispositif a été testé et satisfait aux
exigences des normes EN ISO 10993-1
et SS EN 12182.

Informations avant I’achat

Les informations avant I'achat sont
disponibles sur www.etac.com.

Evénement indésirable

En cas d’événement indésirable lié a I'utilisa-
tion de I'appareil, signalez tout incident a votre
revendeur local et aux autorités nationales
compétentes dans les meilleurs délais. Le
revendeur local transmettra les informations
au fabricant.

Personnalisation

désigne tout ce qui va au-dela des instructions
et réglages figurant dans le manuel. Un dispo-
sitif adapté par le client ne doit pas conserver
le marquage CE d’Etac. La garantie Etac n'est
plus applicable.

En cas de doute sur la réalisation de person-
nalisations, consultez Etac. Deux dispositifs
couplés ne peuvent pas conserver leur
marquage CE a moins d’accords de groupe.
Pour connaitre les informations les plus a jour,
veuillez contacter Etac.

Description du dispositif,
contenu de la livraison

1. Contenu de la livraison 2. Poignée
3. Extension

Figure A
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Pictogrammes Figure B

Pictogrammes utilisés dans le manuel

et sur le dispositif :

1. Avertissement, précaution ou limitation.

2. Conseils et astuces. 3. Matériau a recycler.
4. Poids du produit 5. La surface doit étre
séche 6. Couple de serrage maximal 7. Ne pas
utiliser de tournevis électrique 8. Poids maxi-
mal de I'utilisateur (voir la fiche technique)
9-10. Nettoyage (voir maintenance)

Explication de I’étiquette mentionnant

la référence de l'article : Figure C
1. Nom du produit 2. Description du produit

3. Numéro de série 4. Référence de I'article

5. Date de fabrication 6. Code-barres selon
les normes GS1-128 et GTIN-14 et numéro

de série*

*La date de fabrication du dispositif est indi-
quée sur le code du dispositif. Le numéro 11
est indiqué entre parenthéses sous le code-
barres. La combinaison de chiffres aprés
ces parenthéses correspond a la date de
fabrication.

Caractéristiques techniques Figure D
Positionnement, montage Figure E
Etac Flex peut étre installée selon différentes
positions. La poignée supplémentaire peut
étre montée a des angles de 22,5° entre O

et 90°. Etac Flex peut étre rallongée avec un
nombre illimité de poignées supplémentaires.

Options de montage

Etac Flex a été congue pour soutenir un poids
d’utilisateur maximal de 100 kg (220 Ibs) et
doit uniquement étre installée sur un mur
avec une force portante suffisante.

Colle : Le kit de colle peut étre utilisé pour
monter la poignée sur des murs en carrelage,
verre, pierre et métal.

Veuillez inspecter la surface afin de vous
assurer qu’elle est totalement plate au niveau
de chaque point de fixation. La barre ne doit
pas basculer ni présenter d’espace entre la
base et le mur.

En cas de doute concernant la force portante
du mur ou quant a I'adaptabilité des fixations
collées, une personne qualifiée doit procéder
a une évaluation.

Linstallation sur un mur avec une force
portante insuffisante représente un danger
pour l'utilisateur!

Ne collez pas le dispositif sur du béton, du
platre, du papier peint, du placage ou tout
autre revétement.

Les tubes contenant de la colle qui a durci
ne doivent pas étre utilisés.

Nettoyage avant montage Figure F
F1-F5. Nettoyage : assurez-vous de I'élimination
des dépots de calcaire et d’autres saletés
en nettoyant les surfaces de montage.
Il convient de suivre la méthode de
nettoyage suivante :

F1. Utilisez une éponge abrasive avec une sur-
face dotée de papier de verre (80). Nettoyez
la surface de montage a I'aide de I'éponge et
d’'un détergent (pH entre 5 et 9) adapté a la
surface. Vérifiez que la surface ne comporte
ni résidus de calcaire ni autres saletés.
Remarque ! Testez tout d’abord I'éponge
abrasive et le détergent sur une surface peu
visible afin de vous assurer que la surface
n'est pas rayée.

F2. Essuyez et séchez la surface.

F3. Lavez la surface a I'aide du chiffon humide
fourni pour éliminer tout résidu de détergent
(le chiffon de nettoyage a base d’alcool ne
doit étre utilisé qu’aux fins prévues. Il ne
peut fonctionner correctement que s'il est
ouvert directement avant d’étre utilisé.).

F4. Essuyez la surface a I'aide d’un chiffon
propre et non pelucheux.

F5. Patentiez jusqu’a ce que la surface soit
complétement séche et ait eu le temps
de s'adapter a la température ambiante.
En cas de doute, attendez 15 minutes.

A La surface doit étre séche.

D’autres méthodes de nettoyage peuvent
s’avérer nécessaires pour s'assurer que
la surface de montage est propre.

Montage
Flex 30 Figure G
Flex 60 Figure H

Les propriétés adhésives de la colle ne peu-
A vent étre garanties si la surface de montage
n'a pas été complétement nettoyée.

Etac Flex doit étre installée sur une surface

séche.

G/H1. Placez la (les) pastille(s) adhésive(s) dans
la poignée, le film de protection dirigé vers
I'extérieur.

G/H2. Retirez le film de protection.

G/H3. Appuyez sur la (les) pastille(s) adhésive(s)
pour qu’elle(s) adhére(nt) au mur sur
lequel la poignée doit étre placée.

A La surface doit étre séche.

G/H4. Retirez délicatement la (les) poignée(s).

G/H5. Appuyez sur les pastilles adhésives
pour vous assurer que le ruban adhére
parfaitement au mur.

G/H6. Introduisez le tube de colle dans le grand
trou et insérez-y la colle jusqu’a ce que
vous voyiez celle-ci sortir par le petit trou.
N’appuyez pas sur la pastille adhésive
aprés y avoir appliqué la colle.

G/HT7. Essuyez I'excédent de colle.

N’utilisez aucune autre colle que
celle fournie avec le dispositif.

G/H8. Vissez la (les) poignée(s). Utilisez
les vis plus longues pour le(s) point(s)
de fixation(s) commun(s) (60 cm).

é N'utilisez en aucun cas un tournevis !
Utilisez la clé Allen fournie.

G/H9. Indiquez la date et I'heure ol le dispo-
sitif est prét a étre utilisé sur I'étiquette
d’installation fournie et collez-la sur le
dispositif.

N’exposez pas le dispositif a des charges ou a

A I'humidité pendant une période de 24 heures
aprés le montage. Cela permet a la colle de
durcir.

Retrait de la colle Figure |

I1. A 'aide d’'une pince réglable, tournez la
plaque de colle pour la retirer du mur.

12. Raclez tout résidu de colle a I'aide d’un
grattoir a vitre.

I13. Les résidus de colle peuvent étre nettoyés a
I'aide d’un nettoyant pour silicone.

Entretien

Nettoyez le dispositif avec un agent nettoyant

sans solvant dont le pH est de niveau 5- 9 ou

a l'aide d’une solution désinfectante a 70 %.

Peut étre décontaminée a 85 °C maximum si

nécessaire.
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Les matériaux constitutifs résistent a la
corrosion.

Garantie de cing ans contre les défauts de
fabrication et de matériaux. Les conditions
générales sont disponibles sur www.etac.com.

Entreposage

Le dispositif doit étre stocké a l'intérieur,

dans un endroit sec et a une température
supérieure a 5 °C. Si le dispositif a été stocké
pendant une longue période (plus de quatre
mois), son fonctionnement doit étre vérifié par
un expert avant utilisation.

Opce informacije

Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke
Etac. Izbjegnite oSteéenja pri sastavljanju,
rukovanju i uporabi tako $to ¢ete obavezno
procitati ovaj priru¢nik i spremiti ga za buducu
uporabu. Nalazi se i na www.etac.com.

Jezik mozete odabrati na poveznicama
LInternational“ (medunarodno) i ,Local
websites” (lokalne internetske stranice).
Ovdje mozete pronadi i ostalu dokumentaciju
0 proizvodu, kao Sto su lije¢nicke informacije,
smjernice prije kupnje i upute za prilagodbu.
U prirucniku je korisnik osoba koja sjedi na
stolcu. Njegovatelj je osoba koja pomaze
korisniku.

Opis sredstva

Flex je stabilan i siguran zidni rukohvat. Dizajn
omogucuje dodavanje onoliko sekcija koliko je
to potrebno, pod kutovima/u polozajima prema
potrebi.

Namjena

Flex (u daljnjem tekstu: ,sredstvo“ ili ,proi-
zvod*) je medicinsko sredstvo namijenjeno
ublazavaniju ili kompenzaciji funkcionalnog
osteéenja zbog ozljede ili invaliditeta. Sredstvo
je nacinjeno za stabilno i sigurno drzanje pri
stajanju ili prebacivanju pri uporabi tusa,
toaleta ili kade.

Predvideni korisnici

Predvideni korisnici sredstva ovise o
individualnoj funkcionalnoj sposobnosti, a ne
specificnoj dijagnozi, zdravstvenom stanju

ili dobi. Namijenjeno je osobama viSima od
146 cm i tezima od 40 kg.

Sekundarni su korisnici sredstva njegovatelji
koji pruzaju pomo¢ te bolnic¢ari/tehnicari koji
sredstvo postavljaju.

Namjensko okruzenje

Sredstvo je namijenjeno uporabi u zatvorenom
prostoru kuénog okruZenja ili u ustanovama i
prikladno je za uporabu u kupaonicama, ali ne
i bazenima i slicnim korozivnim okruzenjima.
Primjena

Sredstvo je namijenjeno kratkotrajnoj i dugo-
trajnoj uporabi, i moZe se primijeniti nekoliko
puta dnevno. Sredstvo je namijenjeno uporabi
u dodiru s neoSteenom kozom.

Sredstvo se moZe obnoviti i ponovo uporabiti.
Ocekivan vijek trajanja

Ocekivan vijek trajanja je 10 godina. Potpune
informacije o vijeku trajanja sredstva potrazite
na www.etac.com.

Indikacije

Indikacije za uporabu su posebne potrebe,
ukljucujuéi ali ne i ogranicujuci se na osobe

s fluktuirajuéim poremecajima ravnoteze,
fizioloSkim i/ili funkcionalnim oStecenjima

i/ili anamnezom padova.

Kontraindikacije

Nisu poznate.
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Upozorenja

Upozorenja koja opisuju rizik odredene radnje
ili postavke sredstva potrazite u odgovaraju-
¢em odjeljku.

Ne upotrebljavajte neispravno ili neispravno
montirano sredstvo. U slu€aju kvara,
kontaktirajte lijecnika ili trgovca.

Zagrijano sredstvo moze uzrokovati
opekline.

Zanemarivanje uputa za instaliranje i
sastavljanje moze uzrokovati ozljede.

Izjava o sukladnosti

Sredstvo udovoljava uvjetima Uredbe
(EU) 2017/745 o medicinskim sredstvima.

Sredstvo je ispitano i udovoljava uvjetima
standarda EN ISO 10993-1i SS EN 12182.
Informacije prije kupnje

Informacije prije kupnje mozete pronaci

na www.etac.com.

Nuspojave

U slu¢aju nuspojava povezanih s uporabom
sredstva, morate ih pravodobno prijaviti
lokalnom trgovcu i nadleznom drzavnom tijelu.
Lokalni trgovac proslijedit ¢e ove informacije
proizvodacu.

Prilagodba

je sve izvan uputa i postavki iz prirucnika.
Sredstvo koje kupac posebno prilagodi ne
smije zadrzati CE oznaku tvrtke Etac. Gubi
se jamstvo tvrtke Etac.

U slu¢aju nedoumica povezanih s prilagod-
bama, kontaktirajte tvrtku Etac. Ovo sredstvo
u kombinaciji s drugim sredstvom ne smije
zadrzati CE oznaku bilo kojeg od njih, osim u
slu¢aju postojanja sporazuma o kombiniranju.
Za najnovije informacije kontaktirajte tvrtku
Etac.

Opis sredstva, sadrzaj isporuke............ Slika A
1. Sadrzaj isporuke 2. Rucka 3. ProduZetak
Simboli Slika B

Simboli u priruéniku i na sredstvu:

1. Upozorenje, predostroznost ili ogranicenje.
2. Korisne obavijesti i savjeti. 3. Reciklabilan
materijal. 4. TeZina proizvoda 5. PovrSina mora
biti suha 6. Maksimalan zatezni moment

7. Ne smije se upotrebljavati elektri¢ni odvijac¢
8. Maksimalna tezina korisnika (pogledajte
tehnigke podatke) 9 - 10. Ciséenje (pogledajte
odrZavanje)

Pojasnjenje brojcane oznake:.............. Slika C
1. Naziv proizvoda 2. Opis proizvoda 3. Serijski
broj 4. Broj stavke 5. Datum proizvodnje

6. Crticni kod prema GS1-128 GTIN-14

i serijski broj*

*Datum proizvodnje sredstva moze se o itati

s crticnog kdda na sredstvu. Broj 11 je ispod
crticnog kdda, unutar zagrada. Kombinacija

brojeva nakon tih zagrada je datum proizvod-
nje.

Slika D
Slika E

Tehnicki podaci
Pozicioniranje, instaliranje
Etac Flex moZe se montirati u razli¢itim
polozajima. Dodatna ru¢ka moZe se montirati
pod kutovima od 22,5°, izmedu O i 90°. Etac
Flex moZe se produljiti neograni¢enim brojem
dodatnih rucki.

Mogucnosti montaze

Etac Flex je nacinjen za maksimalnu tezinu
korisnika od 100 kg (220 lbs) i mora se monti-
rati samo na zid s dovoljinom nosivos¢u.

Ljepilo: Komplet za lijepljenje moze se
uporabiti za montazu rucke na plocice, staklo,
kamen ili metalne zidove.

MontaZna povrsina mora biti potpuno ravna u
svim tockama uvrscivanja. Sipka se ne smije
ljuljati ili ostaviti praznine izmedu osnove i
zida.

Ako sumnjate u nosivost zida ili prikladnost
montaze ljepilom, procjenu mora obaviti
kvalificirana osoba.

Ugradnja na zid s nedovoljnom nosivoscu je

é opasnost za korisnika.
Nemoijte lijepiti sredstvo na beton, Zbuku,
tapete, furnir i ostale pokrove.

Ne upotrebljavajte tube sa stvrdnutim
liepilom.

Giséenje prije montaze Slika F
F1 - F5. Ciséenje: Ogistite montazne povrsine od
naslaga kamenca i ostalih necistoca.
Preporucuje se ovaj nacin ¢iscenja:
F1. Upotrijebite brusnu spuzvu, s povrSinom
od brusnog papira (80). OCistite montaznu
povrsinu spuzvom i deterdZzentom (PH 5 - 9)
prikladnim povrSini. Na povrSini ne smije biti
ostataka kamenca i necisto¢a. Napomena
Zapochnite ispitivanjem djelovanja brusne
spuzve s deterdZzentom na manje vidljivom
podrucju. PovrSina ne smije biti izgrebena.
F2. ObriSite i osuSite povrsinu.
F3. Pranjem povrSine isporu¢éenom
vlaznom maramicom uklonite sve ostatke
deterdzenta (alkoholna krpa za ¢iS¢enje
smije se upotrebljavati samo namjenski.
Djelotvorna je samo ako se otvori nepo-
sredno prije uporabe.).

F4. ObriSite povrsinu Cistom krpom bez vlakana.
F5. Pricekajte dok se povrsina potpuno ne osusi
i prilagodi sobnoj temperaturi. Ako niste

sigurni, pricekajte 15 minuta.

A PovrSina mora biti suha.

Mozda Ce, za osiguranje ¢istoce montazne
povrsine, biti neophodni i ostali nacini ¢iSéenja.
Montaza

Flex 30
Flex 60

Slika G
Slika H

Djelovanje ljepila ne moze se jam¢iti, ako
montazna povrSina nije potpuno Cista.

Etac Flex se mora montirati na suhu povrSinu.

G/H1. Postavite ljepljive plo¢e u rucku, sa
zastitnom trakom okrenutom prema van.

G/H2. Uklonite zastitnu traku.

G/H3. Pritisnite ljepljive ploGe na zid, na mjestu
postavljanja rucke.

A PovrSina mora biti suha.

G/H4. Pazljivo uklonite rucke.

G/H5. Pritiskom ljepljivih plo¢a na mjestu
osigurajte ¢vrsto prianjanje trake na zid.

G/H6. Tubu ljepila umetnite u veliku rupu
i pritisnite sve dok ne vidite kako ljepilo
izlazi iz manje rupe.
Nemoijte pritiskati ljepljivu plocu, nakon
Sto se napuni liepilom.

G/H7. ObriSite viSak ljepila.
Ne upotrebljavajte ikakvo drugacije ljepilo,
osim isporu¢enoga sa sredstvom.

G/H8. Zavijte vijke ruCke u mjestu. Za zajednicke
tocCke pricvrséivanja uporabite dulje vijke
(60 cm).
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Ne upotrebljavajte odvijac. Uporabite prilozen
imbus kljuc.

G/H9. Na prilozenoj instalacijskoj oznaci nazna-
¢ite datum i vrijeme spremnosti sredstva
za uporabu i objesite je na sredstvo.

Ne izlaZite sredstvo ikakvim optereéenjima ili
A vlazi tijekom 24 sata nakon montaze. Ljepilo
se mora stvrdnuti.

Uklanjanje ljepila Slika |

I11. Uvijte ljepljivu plocu od zida prilagodljivim
klijestima.

12. Ostatke ljepila uklonite strugacem za staklo.

I13. Ostaci ljepila mogu se isprati sredstvom za
uklanjanje silikona.

Odrzavanje

Ocistite sredstvo deterdzentom koji ne sadrzi
otapala s pH vrijednos¢u 5 - 9 ili 70 %-tnom
dezinfekcijskom otopinom. MozZe se dekonta-
minirati pri maks. 85 °C, ako je to potrebno.
Sastavni materijali otporni su na koroziju.

5 godina jamstva na materijalne i proizvodne
nedostatke. Uvjete i odredbe potrazZite na
www.etac.com.

Pohrana

Proizvod se mora pohraniti u zatvoren prostor,
na suhom mjestu, pri temperaturi veé¢oj od

5 °C. Ako je proizvod bio pohranjen dulje
vrijeme (dulje od Cetiri mjeseca), prije uporabe
ga mora pregledati stru¢njak.

Almennar upplysingar

Takk fyrir ad velja voru fra Etac. Mikilvaegt
er ad lesa pessa handbdk og vardveita

til ad fordast skemmdir vid samsetningu,
medferd og notkun. Einnig ma finna hana &
www.etac.com. Heegt er ad velja tungumalid
i gegnum ,alpjodlegan” og ,stadbundinn
vefsiduhlekk“. Hér ma einnig finna énnur
fylgigbgn vorunnar svo sem upplysingar

um tilvisun og leidbeiningar fyrir kaup og
endurgerd.

i handbékinni er notandinn sa sem situr

i stélnum. Umoénnunaradili er s& sem hjalpar
notandanum.

Lysing a teeki

Flex er veggfest handfang med stédugu og
Oruggu handgripi. Honnunin gerir kleift ad
baeta vid eins mérgum hlutum og porf er

a og i peirri stodu/stefnu sem hentar hverjum
og einum.

Tilgangur

Flex (hér eftir einnig nefnt ,taekid“ eda
Lvaran“) er laekningateeki aetlad til ad draga
Gr likamlegri skerdingu vegna averka eda
hreyfihdmlunar, eda baesta upp fyrir slika
skerdingu. Vorunni er eetlad ad veita stédugt
og druggt grip pegar stadid er upp eda
einstaklingur er fluttur vid not a sturtu,
salerni eda badkari.

Fyrirhugadur notendahopur

Notendahépur vorunnar byggist a virknigetu
hvers og eins en er ekki bundinn vid sérstaka
greiningu, heilsufarsastand eda aldur. Varan
er aetlud fyrir einstaklinga 146 cm ad heed eda
heerri eda einstaklinga sem vega 40 kg eda
meira.

Adrir notendur vorunnar eru umdnnunaradilar
sem veita adstod og adilar sem setja voruna
upp.

Fyrirhugad umhverfi

Varan er aetlud til notkunar innandyra a
heimilum eda stofnunum og hentar til


http://www.etac.com
http://www.etac.com
http://www.etac.com

notkunar & badherbergjum. Hin hentar ekki
til notkunar i sundlaugum eda & svipuéum
stddum par sem heetta er a teeringu vérunnar.

Fyrirhugud notkun

Varan er eetlud til notkunar i styttri eda lengri
tima og hana méa nota nokkrum sinnum a dag.
Varan er eetlud til notkunar i snertingu vid
6skaddada had.

Varan er eetlud til endurnytingar og hana ma
endurbeeta.

Aztladur endingartimi

Aeetladur endingartimi er 10 &r. Nanari
upplysingar um endingartima vérunnar

er ad finna & www.etac.com.

Abendingar

Abending fyrir notkun er fotlun, medal
annars hja einstaklingum med breytileg
jafnveegisvandamal, lifedlisfreedilega og/eda
starfraena skerdingu og/eda ségu um byltur.

Frabendingar

Pad eru engar pekktar frabendingar.
Varnadarorod

Finna ma varnadarord med lysingum
a ahaettupattum fyrir tilteknar athafnir
ela stillingar vorunnar i vibkomandi kafla.

Ekki aetti ad nota gallada eda rangt
A uppsetta voru. Ef vart verdur vid galla skal
hafa samband vid avisunar- eda séluadila.

A Vara sem hitnar getur valdid bruna.

Ef ekki er farid eftir leidbeiningum um
uppsetningu eda samsetningu getur pad
leitt til slysa.

Samramisyfirlysing
Varan uppfyllir kréfur reglugerdar um
leekningateeki (ESB) 2017/745.

Varan hefur verid préfud og uppfyllir skilyrdi
stadla EN ISO 10993-1, SS EN 12182.
Upplysingar fyrir kaup

Upplysingar fyrir kaup er ad finna

a www.etac.com.

Aukaverkun

Ef vart verdur vid aukaverkanir i tengslum

vid taekid skal tilkynna slik tilvik timanlega til
naesta soéluadila og logbeerra landsyfirvalda.
Séluadili &framsendir upplysingar til
framleidanda.

Sérstilling

eru allar frekari stillingar sem ekki eru i
leidbeiningum og stillingum handbdkarinnar.
Vara sem hefur verid sérstillt af vidskiptavinum
ma ekki halda CE-merkingu Etac. Abyrgd Etac
rennur Gt.

Ef einhver dvissa er til stadar vardandi
framkveemd sérstillingar skal hafa samband
vid Etac. Vara sem tengd er vid adra voru ma
ekki halda CE-merkingu hvorrar véru nema
samsetningarsamningar séu fyrir hendi. Hafid
samband vid Etac til ad fa nyjustu upplysingar.
Lysing a voru, innihald

vid afhendingu
1. Innihald vid afhendingu 2. Handfang
3. Framlenging

Takn

Mynd A

Mynd B

Takn sem koma fram i handbdkinni

og a vorunni:

1. Vidvorun, varnadarord eda takmorkun.

2. Gagnleg rad og abendingar. 3. Efni til
endurvinnslu. 4. Pyngd voru 5. Yfirbordid
verdur ad vera purrt 6. Hamarkssniningsatak
7. Ekki méa nota rafmagnsskrufjarn

8. Hamarkspyngd notanda (sja teeknilegar
upplysingar) 9-10. Hreinsun (sja vidhald)

Utskyring a merkimida meé vorunr.:.. Mynd C
1. Voruheiti 2. Vorulysing 3. Radnimer

4. Vorundmer 5. Framleidsludagsetning

6. Strikamerki skv. GS1-128 GTIN-14

og radndmer*

*Framleidsludagsetningu vérunnar ma sja

a strikamerki hennar. Talan 11 er synd undir
strikamerkinu i sviga. Talnarddin eftir pennan
sviga er framleidsludagsetningin.

Taeknilegar upplysingar Mynd D
Stadsetning, uppsetning Mynd E
Haegt er ad setja upp Etac Flex i mismunandi
stodum. Vidbotarhandfangid ma festa

medf 22.5° halla milli O og 90°. Etac Flex

ma framlengja med étakmorkudum fjolda
vidbdtarhandfanga.

Uppsetningarmoguleikar

Etac Flex var hannad til ad pola 100 kg
hamarkspyngd notanda og skal adeins festa
vid vegg med fullneegjandi burdarpol.

Lim: Heegt er ad nota limsettid til ad festa
handfangid a flisar, gler, stein eda malmveggi.

Skodadu yfribordid til ad ganga Ur skugga um
ad pad sé slétt a 6llum festipunktum. Stongin
a ekki ad vagga eda vera med bil & milli
undirstédunnar og veggsins.

Ef 6vist er um burdarpol veggsins eda hvort
festing med limi henti skal til pess beer adili
framkveema mat.

Festing vid vegg med o6fullnaegjandi
burdarpol skapar heettu fyrir notandann!
Ekki lima binadinn vid steypu, gifs,
veggfodur, skeljar eda adra klaedningu.

A Ekki skal nota tipur med storknudu limi.

Prif fyrir uppsetningu Mynd F
F1-F5. Hreinsun: prifa skal uppsetningaryfirbord
til ad fjarleegja kalkdtfellingar og 6nnur
6hreinindi. Meaelt er med eftirfarandi
adferd viod prif:
F1. Notadu svamp med hrjufu yfirbordi
(80). Prifdu uppsetningaryfirbordid med
svampinum og hreinsiefni (PH 5-9) sem
heefir yfirbordinu. Gakktu Ur skugga
um ad yfirbordid sé algjorlega laust vid
kalkdtfellingar og 6hreinindi. Athugid! Byrjadu
a ad préfa hrjifa svampinn og hreinsiefnid a
litt synilegu svaedi til ad ganga Ur skugga um
ad yfirbordid rispist ekki.
F2. Strjuktu af yfirbordinu og lattu porna.
F3. Pvodu yfirbordid med medfylgjandi
blautpurrku til ad fjarleegja allar leifar
af hreinsiefninu (adeins aetti ad nota
alkéhélhreinsikldtinn i tilaetludum tilgangi.
Hann virkar adeins sem skyldi ef hann er
opnadur rétt fyrir notkun).
F4. burrkadu yfirbordsflétinn med hreinum,
[6frium KklGt.
F5. Biddu par til yfirbordid er alveg purrt og hefur
fengid tima til ad laga sig ad stofuhita. Biddu
i 15 minuatur ef pa ert ekki viss.

A Yfirbordid verdur ad vera purrt

Adrar prifaadferdir geeti purft til ad tryggja ad
uppsetningaryfirbordid sé hreint.

Uppsetning
Flex 30 Mynd G
Flex 60 Mynd H
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Ekki er haegt ad tryggja vidlodun limsins ef
festingaryfirbordid hefur ekki verid prifio ad
fullu.

Festa verdur Etac Flex a purrt yfirbord.

G/H1. Settu limplétuna/-pléturnar i handfangid
og lattu hlifdarlimbandié snda Ut.

G/H2. Fjarleegdu hlifdarlimbandid.

G/H3. Prystu limplétunni/-plétunum & sinn stad
upp vid vegginn par sem handfangid a ad
vera.

A Yfirbordid verdur ad vera purrt

G/H4. Fjarleegdu handfangid/handféngin
varlega.

G/H5. Prystu limplétunum & sinn stad til ad
tryggja ad limbandid festist tryggilega
vid vegginn.

G/H6. Settu limtdpuna inn i stéra gatid og
kreistu lim inn i pad par til lim sést koma
Gt Gr minni holunni.
Ekki prysta a limpl6tuna pegar hdn hefur
verid fyllit med limi.

G/H7. burrkadu allt umframlim af.
Ekki nota annad lim en fylgdi med
bdnadinum.

G/H8. Skrufadu handfangid/handfongin a
sinn stad. Notadu lengri skrifurnar fyrir
sameiginlega festipunkta (60 cm).

Ekki nota skrufjarn! Notadu medfylgjandi
sexkantlykil.

G/H9. Skradu dagsetninguna og timann pegar
blnadurinn var tilbdinn til notkunar a
medfylgjandi uppsetningarmerki og festu
pad vid banadinn.

Ekki lata bdnadinn bera punga eda komast

A i snertingu vid raka fyrsta sélarhringinn eftir
uppsetningu. Petta gefur liminu tima til ad
porna.

Limié fjarlaegt Mynd |

I1. Notadu tongina til ad snua limplétuna af
veggnum.

12. Notadu glerskofu til ad skafa af limleifar.

13. Heegt er ad nota silikonleysi til ad fjarleegja
limleifar.

Vidhald

Hreinsid voruna med leysiefnalausu pvottaefni

sem hefur pH-gildi 5-9 eda med 70%

sé6tthreinsandi lausn. Heegt er ad afmenga

voruna vid ham. 85°C ef pess er 6skad.

Innihaldsefnin eru teeringarpolin.

5 ara abyrgd a efnis- og framleidslugdllum.

Upplysingar um skilmala eru & www.etac.com.

Geymsla

Geyma skal véruna innanhdss & purrum stad

vid hitastig yfir 5°C. Ef varan hefur verid geymd

lengi (lengur en fjora manudi) parf sérfreedingur

ad kanna virkni hennar fyrir notkun.

Bendra informacija

Dékojame, kad pasirinkote , Etac” gaminj.
Siekiant iSvengti Zalos montuojant, tvarkant
ir naudojant, svarbu perskaityti §j vadova ir
iSsaugoti jj ateiciai. Sj vadova taip pat rasite
www.etac.com. Pageidaujamag kalbg galite
pasirinkti spusteléje nuorodg ,International”
ir ,Local websites“. Cia taip pat rasite ir kitg
gaminio dokumentacijag, pvz., informacija apie
recepta iSrasantj asmenj, iSankstinio pirkimo
vadovg ir athaujinimo instrukcijas.

Vadove nurodomas naudotojas yra asmuo,
kuris naudojasi nejgaliojo vezimeéliu.
Slaugytojas yra asmuo, padedantis naudotojui.
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Prietaiso aprasymas

LFlex“ yra prie sienos tvirtinamas turéklas su
stabilia ir saugia laikymosi rankena. Dél jo
konstrukcijos galima pridéti tiek skyriy, kiek
reikia, visiems individualiems poreikiams
pritaikytais kampais / padétimis.

Paskirtis

LFlex“ (toliau - prietaisas arba gaminys)

yra pagalbinis medicinos prietaisas, skirtas
fiziniam sutrikimui dél suZeidimo arba negalios
sumazinti arba kompensuoti. Prietaisas skirtas
stabiliai ir saugiai pasilaikyti stojantis ar judant,
kai reikia pasinaudoti duju, tualetu ar vonia.
Numatoma naudotojy grupe

Prietaiso naudotojy grupé priklauso nuo
asmens funkciniy galimybiy, o ne nuo
konkrecios diagnozés, sveikatos buklés ar
amziaus. Jis skirtas asmenims, kuriy Ugis yra
nuo 146 cm arba kurie sveria nuo 40 kg.

Kiti prietaiso naudotojai yra slaugytojai,
teikiantys pagalba, ir prietaisg montuojantys
gydytojai ar technikai.

Numatytoji naudojimo aplinka

Prietaisas skirtas naudoti namy aplinkoje

ir jstaigose. Jj galima naudoti vonios
kambariuose, bet ne baseinuose ar panasioje
korozijg sukeliancioje aplinkoje.

Numatytasis naudojimas

Prietaisas skirtas trumpalaikiam ir ilgalaikiam
naudojimui ir juo galima naudotis kelis kartus
per diena. Naudotojo, norin¢io naudotis Siuo
prietaisu, oda turi buti sveika.

Prietaisg galima atnaujinti ir pakartotinai
naudoti.

Numatoma eksploatavimo trukmeé
Numatoma eksploatavimo trukmeé yra

10 mety. ISsamios informacijos apie prie-
taiso eksploatavimo trukme ieskokite
www.etac.com.

Naudojimo indikacijos

Naudojimo indikacijos yra Sios: negalia,
iskaitant, bet neapsiribojant, pusiausvyros
sutrikimai, fiziologiniai ir (arba) funkciniai
sutrikimai, ir (arba) nukritimas.
Kontraindikacijos

Néra Zinomy kontraindikacijy.

Ispeéjimai

|spéjimai, apibudinantys konkretaus veiksmo
ar prietaiso nustatymo keliama rizikg, pateikti
atitinkamame sKkyriuje.

Negalima naudoti sugedusio ar netinkamai
sumontuoto prietaiso. Gedimo atveju
kreipkités j gydytojg arba pardavéja.

A |kaites prietaisas gali nudeginti.

Nesilaikant montavimo ar surinkimo
instrukcijy galima susizaloti.

Atitikties deklaracija

Prietaisas atitinka medicinos prietaisy
reglamento (ES) 2017/745 reikalavimus.

Prietaisas iSbandytas ir atitinka
EN ISO 10993-1, SS EN 12182 reikalavimus.

ISankstinio pirkimo informacija

ISankstinio pirkimo informacijg rasite
svetainéje www.etac.com.

Nepageidaujami reiskiniai

Jei kyla su prietaiso naudojimu susijusiy
nepageidaujamy reiskiniy, apie juos reikia
laiku pranesti vietos prekybos atstovui ir
nacionalinei kompetentingai institucijai.
Vietos prekybos atstovas perduos informacijg
gamintojui.

Pritaikymas

yra visi veiksmai, kurie néra pateikti naudo-
jimo instrukcijose ir nustatymuose. Prietaisas,
specialiai pritaikytas pagal kliento poreikius,
neturéty turéti ,Etac” CE Zenklo. Taip pat
nustoja galioti ,,Etac” garantija.

Jei kyla neaiSkumuy, kaip pritaikyti, kreipkités
i ,Etac”. Prietaisg sujungus su kitu prietaisu,
taip pat turi buti paSalintas CE Zenklas, iSsky-
rus atvejus, kai susitariama dél naudojimo
su kitais prietaisais. Naujausios informacijos
teiraukités ,Etac”.

Prietaiso aprasymas,
pakuoteés turinys A pav.

1. Pakuotés turinys 2. Rankena 3. Pailginimas
Simboliai B pav.

Simboliai vadove ir ant prietaiso:

1. jspéjimas, atsargumo priemonés arba
apribojimas. 2. Naudingi patarimai.

3. Perdirbamos medziagos. 4. Gaminio svoris
5. Pavirsius turi buti sausas 6. Maksimalus
priverzimo sukimo momentas 7. Negalima
naudoti elektrinio atsuktuvo 8. Maksimalus
naudotojo svoris (zr. techninius duomenis)
9-10. Valymas (zr. skyriy ,Priezitra“)

Prekeés etiketés su numeriu

paaiskinimas: C pav.

1. Gaminio pavadinimas 2. Gaminio aprasy-
mas 3. Serijos numeris 4. Prekés numeris
5. Pagaminimo data 6. BrukSninis kodas
pagal GS1-128 GTIN-14 ir serijos numeris*

*Prietaiso pagaminimo datg galima suzi-

noti nuskaicius prietaiso bruksninj koda.
Skliausteliuose po briksniniu kodu rodomas
skaicius 11. Skaiciy derinys po Siais skliauste-
liais yra pagaminimo data.

Techniniai duomenys D pav.
Padeties nustatymas, montavimas........ E pav.

»Etac Flex“ galima montuoti skirtingose
padétyse. Papildoma rankeng galima montuoti
22,5° kampu nuo O iki 90° padétimi. Galima
pridéti neribota skaiciy papildomy ,Etac Flex“
rankenuy.

Montavimo variantai

LEtac Flex“ suprojektuotas taip, kad atlaikyty
didzZiausig 100 kg (220 sv.) naudotojo svorj.
Prietaisg galima montuoti tik prie pakankamos
apkrovos gebos sienos.

Klijai Klijy rinkinys gali buti naudojamas
rankenai montuoti ant plyteliy, stiklo, akmens
ar metalo sienu.

ApZiurékite pavirsiy ir jsitikinkite, kad visuose
tvirtinimo taskuose jis yra visiSkai lygus.
Strypas neturéty svyruoti, tarpo jo pagrindo

ir sienos neturi buti tarpu.

Jei kyla abejoniy dél sienos apkrovos galios
ar tinkamumo montuoti naudojant klijus,
vertinima turi atlikti kvalifikuotas specialistas.

Montavimas ant nepakankamos apkrovos
gebos sienos kelia pavojy naudotojui!
Neklijuokite prietaiso ant betono, gipso,
tapety, faneros ar kitos dangos.

Negalima naudoti flakony su sukietéjusiais
klijais.
Valymas prie$s montavima F pav.
F1-F5. Valymas: Jsitikinkite, kad valydami
montavimo pavirSius paSalinote
kalkiy nuosédas ir kitus neSvarumus.
Rekomenduojamas Sis valymo metodas:
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F1. Naudokite Slifavimo kempine su Svitrinio
popieriaus pavirSiumi (80). Montavimo
pavirSiy valykite kempine ir pavirSiui tinkamu
plovikliu (PH 5-9). |sitikinkite, kad ant
pavirSiaus néra kalkiy likuciy ir neSvarumuy.
Démesio! Pirmiausia Slifavimo kempineg
su plovikliu iSbandykite maziau matomoje
vietoje, kad jsitikintuméte, jog nesubraiZysite
pavirSiaus.

F2. Nusluostykite ir nusausinkite pavirsiy.

F3. Nuvalykite pavirSiy drégna Sluoste, kad
pasalintuméte bet kokius ploviklio likucius
(spiritine valymo Sluoste naudokite tik pagal
paskirtj. Ji gali tinkamai veikti tik atidarius
pakuote pries pat naudojima).

F4. Nuvalykite pavirsiy Svaria, nesiplkuojancia
Sluoste.

F5. Palaukite, kol pavirSius bus visiSkai sausas
ir bus pakankamai laiko prisitaikyti prie
kambario temperaturos. Jei nesate tikri,
palaukite 15 minuciy.

A PavirSius turi bati sausas

Norint uztikrinti, kad montavimo pavirSiaus
Svara, gali prireikti kity valymo metody.
Montavimas

»Flex 30“ G pav.
»Flex 60“ H pav.

Jei montavimo pavirSius néra visiskai
nuvalytas, Kklijai gali nepakankamai prilipti.

LEtac Flex“ reikia montuoti ant sauso pavirsiaus.

G/H1. |dékite klijavimo plokstele (-es) j rankeng
apsaugine juosta j iSore.

G/H2. Nuimkite apsaugine juosta.

G/H3. Prispauskite klijavimo plokstele (-es) prie
sienos toje vietoje, kur turi bati rankena.

A PavirSius turi bati sausas

G/H4. Atsargiai nuimkite rankena (-as).

G/H5. |spauskite klijavimo ploksteles j vieta,
kad juosta tvirtai prilipty prie sienos.

G/H6. |kiskite klijy flakong | didele skyle ir
spauskite klijus, kol pamatysite, kad klijai
iSteka i§ mazesneés skylés.
Nespauskite klijy pripildytos klijavimo
plokstelés.

G/H7. Nuvalykite klijy pertekliy.
Nenaudokite jokiy kity kliju,
iSskyrus tiekiamus su prietaisu.

G/H8. |sukite rankena (-as) j vieta. Naudokite
ilgesnius varztus bendram (-iems)
tvirtinimo taskui (-ams) (60 cm).

Nenaudokite atsuktuvo! Naudokite pridedama
SeSiakampj rakta.

G/H9. Pridétoje montavimo etiketéje nurodykite
datg ir laika, kada prietaisas paruostas
naudoti, ir pakabinkite jj ant prietaiso.

Sumontave prietaisg 24 valandas saugokite
ji nuo apkrovos ar drégmeés. Tiek laiko reikia
sukietéti klijams.

Klijuy salinimas I pav.

I11. Reguliuojamomis replémis nusukite klijavimo
plokstele nuo sienos.

12. Stiklo grandikliu nuvalykite kliju likucius.

13. Klijy liku€ius galima nuvalyti silikono valikliu.

Prieziiura

Prietaisg valykite valikliu be tirpikliy, kurio pH

yra 5-9, arba 70 % dezinfekavimo tirpalu.

Jei reikia, nukenksminkite maks. 85 °C

temperatura.

Sudedamosios dalys atsparios korozijai.
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Gaminiui suteikiama 5 mety medziagy ir
gamybos defekty garantija. Salygas rasite
www.etac.com.

Laikymas

Prietaisg laikykite viduje, sausoje vietoje,
aukstesnéje nei 5 °C temperatiroje. Jei
prietaisas laikomas ilgg laika (ilgiau nei keturis
ménesius), prieS naudojima jj turi patikrinti
specialistas.

Maklumat umum

Terima kasih kerana memilih produk Etac.
Bagi mengelakkan kerosakan semasa
pemasangan, pengendalian dan penggunaan,
adalah penting bagi anda membaca manual
ini dan menyimpannya untuk rujukan masa
hadapan. Anda juga boleh mendapatkannya
di www.etac.com. Anda boleh memilih bahasa
anda melalui pautan “Antarabangsa” dan
“Laman web tempatan”. Di sini anda juga
akan menemui dokumentasi produk yang lain,
seperti maklumat pihak yang memberikan
preskripsi, panduan prapembelian dan arahan
pemulihan.

Dalam manual ini, pengguna ialah orang yang
duduk di atas kerusi. Penjaga ialah orang yang
menolong pengguna.

Penerangan peranti

Flex ialah selusur yang dilekatkan pada
dinding dengan genggaman stabil dan kukuh
untuk tangan. Reka bentuknya membolehkan
peranti ini ditambah sebanyak mana yang
diperlukan dan pada sudut/kedudukan yang
sesuai dengan keperluan setiap individu.

Tujuan yang dimaksudkan

Flex (selepas ini juga dirujuk sebagai “peranti”
atau “produk”) ialah peranti bantuan yang
bertujuan untuk melegakan atau mengimbangi
kemerosotan fizikal akibat kecederaan atau
hilang upaya. Peranti ini direka bentuk untuk
memberikan cengkaman yang stabil dan
selamat apabila berdiri atau apabila berpindah
semasa menggunakan mandian pancuran,
tandas atau tab mandi.

Kumpulan pengguna yang dimaksudkan
Kumpulan pengguna peranti ini adalah
berdasarkan keupayaan fungsi individu dan
bukan pada dianogsis, keadaan kesihatan
atau umur tertentu. Alat ini bertujuan untuk
individu dengan ketinggian 146 cm atau lebih,
atau berat badan 40 kg atau lebih.

Pengguna sekunder peranti ini ialah penjaga
yang memberikan bantuan dan doktor/
juruteknik yang mengurus peranti.

Persekitaran yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan dalaman
dalam persekitaran rumah atau institusi

dan sesuai digunakan di bilik mandi, tetapi
bukan untuk kolam renang atau persekitaran
menghakis yang serupa.

Penggunaan yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan jangka
pendek dan jangka panjang dan boleh
digunakan beberapa kali sehari. Peranti ini
bertujuan untuk digunakan jika bersentuhan
dengan kulit yang tidak rosak.

Peranti ini bertujuan untuk pengubahsuaian
dan penggunaan semula.

Jangka hayat perkhidmatan

Jangka hayat perkhidmatan ialah 10

tahun. Untuk maklumat lengkap berkenaan
hayat perkhidmatan peranti, sila layari
www.etac.com.

Indikasi

Indikasi penggunaan adalah ketidakupayaan,
termasuk tetapi tidak terhad kepada individu
yang mengalami masalah keseimbangan
berubah-ubah serta kemerosotan fisiologi
dan/atau fungsi, dan/atau pernah terjatuh.

Kontraindikasi

Tiada kontraindikasi yang diketahui.
Amaran

Amaran yang menerangkan elemen risiko bagi
suatu tindakan atau tetapan tertentu terhadap
produk ini boleh didapati di bahagian yang
berkaitan.

Peranti yang rosak atau tidak dilekatkan
dengan betul tidak boleh digunakan.
Sekiranya berlaku kerosakan, hubungi
orang yang mempreskripsikannya ataupun
penjual.

Peranti yang panas boleh menyebabkan
kulit melecur.

Abaikan pemasangan atau arahan
pemasangan sekiranya mengakibatkan
kecederaan.

Pengisytiharan pematuhan

Peranti ini memenuhi syarat Peraturan Peranti
Perubatan (EU) 2017/745.

Peranti ini diuji dan memenuhi syarat
EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Maklumat prapembelian
Maklumat prapembelian boleh didapati
di www.etac.com.

Kejadian buruk

Sekiranya berlaku kejadian buruk berkaitan
dengan penggunaan peranti, sila laporkan
kepada pengedar tempatan dan pihak
berkuasa kompeten negara secepat mungkin.
Pengedar tempatan akan menyampaikan
maklumat tersebut kepada pengilang.

Penyesuaian

adalah semua yang melampaui arahan dan
tetapan manual. Peranti yang diubahsuai
khas oleh pelanggan tidak boleh mengekalkan
tanda Etac CE. Tempoh waranti Etac tamat.

Jika tidak pasti tentang apa-apa perkara
berkaitan pelaksanaan penyesuaian, sila
hubungi Etac. Peranti yang digabungkan
dengan produk lain tidak boleh mengekalkan
tanda peranti CE melainkan terdapat
persetujuan gabungan. Hubungi Etac untuk
maklumat terkini.

Penerangan peranti, kandungan

dalam penghantaran Rajah A
1. Kandungan penghantaran 2. Pemegang

3. Penyambung

Simbol-simbol

Rajah B

Simbol-simbol pada manual dan pada peranti:
1. Amaran, langkah berjaga-jaga atau had.

2. Nasihat dan petua yang berguna.

3. Bahan untuk dikitar semula. 4. Berat
produk 5. Permukaan mestilah kering

6. Maksimum tork pengetatan 7. Pemutar skru
elektrik tidak boleh digunakan 8. Maksimum
berat pengguna (lihat data teknikal)

9-10. Pembersihan (lihat penyelenggaraan)

Penerangan item tanpa label: ............ Rajah C
1. Nama produk 2. Perihalan produk

3. Nombor siri 4. Nombor item 5. Tarikh
pengilangan 6. Akses kod bar kepada
GS1-128 GTIN-14 dan nombor siri*

*Tarikh pengilangan peranti boleh dibaca
melalui kod bar pada peranti. Nombor 11
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ditunjukkan di bawah kod bar dalam kurungan.
Kombinasi nombor selepas kurungan ini ialah
tarikh pengilangan.

Data teknikal Rajah D
Menetapkan kedudukan,
pemasangan Rajah E

Etac Flex boleh dilekatkan dalam kedudukan
berbeza. Pemegang tambahan boleh
dilekatkan pada sudut 22.5° antara

0 dan 90°. Etac Flex boleh dipanjangkan
menggunakan pemegang tambahan tanpa
bilangan yang terhad.

Pilihan melekatkan

Etac Flex telah direka bentuk untuk
menanggung berat maksimum pengguna
100 kg (220 Ib) dan hendaklah hanya
dilekatkan pada dinding yang mempunyai
kapasiti menampung beban yang mencukupi.

Gam: Kit gam boleh digunakan untuk
melekatkan pemegang pada dinding jubin,
kaca, batu atau logam.

Periksa permukaan untuk memastikan ia
benar-benar rata di kesemua titik pengetatan.
Palang tidak sepatutnya berayun atau
mempunyai ruang di antara dasar dengan
dinding.

Jika ragu-ragu tentang kapasiti menanggung
beban atau kesesuaian pelekatan dengan
gam, satu penilaian hendaklah dijalankan oleh
orang yang mempunyai kelayakan.

Melekatkannya pada dinding yang tidak
mempunyai kapasiti menampung beban
yang mencukupi boleh menimbulkan bahaya
kepada pengguna!

Jangan gamkan peranti pada konkrit,
plaster, kertas dinding, venier atau litupan
lain.

Tiub dengan gam yang telah keras tidak
boleh digunakan.

Pembersihan sebelum pelekatan....... Rajah F

F1-F5. Pembersihan: Pastikan mendapan kapur
dan kotoran lain telah dibuang dengan
membersihkan permukaan tempat
pelekatan. Kaedah pembersihan yang
berikut adalah disarankan:

F1. Gunakan span pasir dengan permukaan
kertas pasir (80). Bersihkan permukaan
tepat pelekatan menggunakan span
dan detergen (PH 5-9) yang sesuai bagi
permukaan tersebut. Pastikan permukaan
itu benar-benar bebas daripada sisa kapur
dan kotoran. Perhatian! Mulakan dengan
menguji span pasir dengan detergen pada
kawasan yang kurang mudah dilihat bagi
memastikan bahawa permukaan itu tidak
tercalar.

F2. Lap dan keringkan permukaan itu.

F3. Cuci permukaan itu dengan tisu basah yang
dibekalkan untuk membuang sebarang
sisa daripada detergen (kain pembersihan
alkohol hanya boleh digunakan bagi
tujuan yang dimaksudkan sahaja. la hanya
berfungsi dengan betul jika dibuka sejurus
sebelum digunakan).

F4. Lap permukaan dengan kain bersih yang
bebas lint.

F5. Tunggu sehingga permukaan itu kering
sepenuhnya dan mempunyai masa untuk
disesuaikan dengan suhu bilik. Jika anda
tidak pasti, tunggu selama 15 minit.

A Permukaan itu mestilah kering
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Kaedah pembersihan lain mungkin diperlukan
bagi memastikan bahawa permukaan tempat
pelekatan itu bersih.

Pelekatan
Flex 30 Rajah G
Flex 60 Rajah H

Kesan pelekatan gam tidak dapat menjamin
bahawa permukaan tempat pelekatan itu
belum bersih sepenuhnya.

Etac Flex mestilah dilekatkan pada permukaan

yang kering.

G/H1. Letakkan plat gam di dalam pemegang
dengan pita pelindungnya menghala
keluar.

G/H2. Tanggalkan pita pelindung.

G/H3. Tekan plat gam di tempatnya iaitu pada
dinding tempat pemegang itu akan
ditempatkan.

A Permukaan itu mestilah kering

G/H4. Tanggalkan pemegang dengan
berhati-hati.

G/H5. Tekan plat gam ke tempatnya bagi
memastikan bahawa pita melekat dengan
kuat pada dinding.

G/H6. Masukkan tiub gam ke dalam lubang
besar dan picit gam sehinggalah anda
nampak gam keluar daripada lubang yang
lebih kecil.

Jangan picit pada plat gam selepas ia
telah berisi dengan gam.

G/H7. Lap sebarang gam yang berlebihan.
Jangan gunakan sebarang pelekat selain
daripada yang diberikan bersama peranti.

G/HS8. Skrukan pemegang di tempatnya.
Gunakan skru yang lebih panjang bagi
titik pelekatan biasa (60 cm).

Jangan gunakan pemutar skru! Gunakan
kekunci Allen yang dibekalkan.

G/H9. Nyatakan tarikh dan masa semasa
peranti itu sedia untuk digunakan pada
tag pemasangan yang disertakan dan
gantung tag itu pada peranti.

Jangan dedahkan peranti kepada sebarang
beban atau kelembapan selama 24 jam
selepas dilekatkan. Ini bagi memberikan
masa kepada gam untuk mengeras.

Membuang gam Rajah |

I1. Putarkan plat gam keluar daripada dinding
menggunakan playar boleh laras.

12. Kikis sebarang sisa gam menggunakan
pengikis kaca.

I13. Sisa gam boleh dicuci menggunakan
penanggal silikon.

Penyelenggaraan

Bersihkan produk menggunakan sabun
mudah larut yang mengandungi pH 5-9

atau 70% larutan pembasmi kuman. Boleh
dinyahcemarkan pada suhu maksimum 85°C
sekiranya perlu.

Sebahagian bahan-bahannya tahan kakisan.
Jaminan 5 tahun terhadap kerosakan bahan
dan pembuatan. Untuk terma dan syarat, sila
layari www.etac.com.

Penyimpanan

Produk perlu disimpan di dalam rumah di
tempat yang kering pada suhu melebihi

5°C. Jika produk telah disimpan untuk masa
yang lama (lebih daripada empat bulan),
fungsinya mesti diperiksa oleh pakar sebelum
digunakan.

Informacje ogolne

Dziekujemy za wybér produktu marki Etac. Aby
uniknaé uszkodzen podczas montazu, obstugi
i uzytkowania, nalezy przeczytaé niniejsza
instrukcje uzytkowania i zachowac jg na przy-
szto$¢. Mozna jg réwniez znalez¢ na stronie
www.etac.com. W celu wyboru jezyka nalezy
kolejno kliknaé¢ linki ,International” (miedzyna-
rodowe) i ,Local websites” (zlokalizowane wer-
sje witryny). W witrynie znajdujg sie réwniez
inne dokumenty dotyczgce produktu, takie
jak informacje dla zleceniodawcéw, poradnik
zakupu i instrukcje regeneraciji.

W niniejszej instrukcji uzytkownik to osoba
korzystajaca z wozka. Opiekun to osoba
pomagajgca uzytkownikowi.

Opis wyrobu

Flex to mocowana do Sciany porecz ze stabil-
nym i bezpiecznym uchwytem. Konstrukcja
umozliwia dodawanie dowolnej liczby czesci

i ustawienie pod katem/ w pozyciji, ktére
odpowiadajg indywidualnym potrzebom.
Przeznaczenie

Produkt Flex (zwany dalej rowniez wyrobem lub
produktem) to wyréb pomocniczy przeznaczony
do tagodzenia lub niwelowania skutkéw
zaburzen fizycznych spowodowanych urazem
lub niepetnosprawnoscia. Wyrob zostat
zaprojektowany w taki spos6b, aby zapewnié
stabilny i bezpieczny chwyt podczas stania lub
przemieszczania sie uzytkownika korzystaja-
cego z prysznica, toalety lub wanny.

Grupa docelowa

Grupa docelowa opiera sie na faktycznej
sprawnosci funkcjonalnej osoby, a nie na
postawionej diagnozie, stanie zdrowia lub
wieku. Produkt przeznaczony jest dla os6b
o wzroscie co najmniej 146 cm lub o masie
co najmniej 40 kg.

Uzytkownikami wtérnymi wyrobu sg opieku-
nowie udzielajgcy pomocy oraz klinicysci/
technicy, ktérzy konfigurujg wyréb.
Srodowisko uzytkowania

Wyréb jest przeznaczony do uzytkowania w
Srodowisku mieszkalnym lub instytucjonalnym
i nadaje sie do wykorzystania w tazienkach,
ale nie na basenach ani w podobnych §rodowi-
skach oddziatujgcych korozyjnie.

Sposob uzytkowania

Wyréb jest przeznaczony do zastosowan
krétko- i dtugookresowych oraz moze byé
uzywany wiele razy na dobe. Wyrdb jest prze-
widziany do kontaktu z nieuszkodzona skoéra.
Wyréb nadaje sie do regeneracji i ponownego
uzycia.

Przewidywana zywotnosé

Przewidywana zywotno$§¢ produktu wynosi
10 lat. Petne informacje na temat zywot-
nosci wyrobu mozna znalez¢ na stronie
www.etac.com.

Wskazania

Wskazaniem do stosowania jest niepetno-
sprawnos$é, w tym m.in. problemy

z rownowaga, zaburzenia fizjologiczne

i/lub czynnosciowe i/lub historia upadkéw.
Przeciwwskazania

Nie istniejg zadne znane przeciwwskazania
do uzywania produktu.

Ostrzezenia

Ostrzezenia opisujgce ryzyko zwigzane z okre-
Slong czynnosScig lub okreslonym ustawieniem
wyrobu mozna znalez¢ w odpowiedniej czesci.
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Nie nalezy uzywaé uszkodzonego lub

A nieprawidtowo zamontowanego wyrobu.
W przypadku awarii nalezy skontaktowac
sie z lekarzem lub sprzedawca.

Rozgrzany wyréb moze spowodowac
oparzenia.

Zignorowanie instrukcji instalacji lub
montazu moze byé przyczyna obrazen.

Deklaracja zgodnosci

Wyréb jest zgodny z wymaganiami rozporza-
dzenia dotyczacego wyrobéw medycznych
(UE) 2017/745.

Wyréb zostat przetestowany i spetnia wymaga-
nia normy EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Informacje dla nabywcy
Informacje dla nabywcy mozna znalezé
na stronie www.etac.com.

Zdarzenie niepozadane

W razie wystapienia zdarzenia niepozada-
nego w toku eksploatacji wyrobu nalezy
niezwtocznie zgtosic takie zdarzenie lokalnemu
sprzedawcy i odpowiednim organom nadzoru.
Lokalny sprzedawca przekaze te informacje

do producenta.

Personalizacja

Oznacza wszystko, co wykracza poza opisane
tu instrukcje i ustawienia. Wyréb specjalnie
dostosowany do potrzeb klienta nie moze mieé
oznaczenia CE Etac. Gwarancja Etac wygasa.
W przypadku jakichkolwiek watpliwo$ci doty-
czacych personalizacji nalezy skonsultowac
sie z firma Etac. Wyréb potaczony z innym
wyrobem nie moze zawieraé¢ zadnego znaku
CE wyrobu, chyba ze istniejg umowy tgczone.
W celu uzyskania aktualnych informacji nalezy
skontaktowac sie z Etac.

Opis wyrobu, zawartosé dostawy.... Rysunek A
1. Zakres dostawy 2. Uchwyt 3. Przedtuzenie

Symbole Rysunek B

Symbole uzywane w instrukcji i na wyrobie:

1. Ostrzezenie, Srodek ostroznosci lub ograni-
czenie. 2. Przydatne porady i wskazdwki.

3. Materiat do recyklingu. 4. Ciezar produktu

5. Powierzchnia musi by¢ sucha 6. Maksymalny
moment dokrecania 7. Nie wolno uzywaé Sru-
bokreta elektrycznego 8. Maksymalny ciezar
uzytkownika (patrz: dane techniczne)

9-10. Czyszczenie (patrz: konserwacja)

Wyjasnienie etykiety

identyfikacyjnej: Rysunek C
1. Nazwa produktu 2. Opis produktu

3. Numer seryjny 4. Numer artykutu

5. Data produkcji 6. Kod kreskowy w standar-
dzie GS1-128 GTIN-14 i numer seryjny*

*Date produkcji mozna odczytaé z kodu kre-
skowego umieszczonego na wyrobie. Ponizej
kodu kreskowego znajduje sie liczba 11 w
nawiasie. Kombinacja cyfr za nawiasem to
data produkgji.

Dane techniczne Rysunek D
Umiejscowienie, montaz Rysunek E
Etac Flex mozna montowac w réznych pozy-
cjach. Dodatkowy uchwyt mozna zamontowa¢c
pod katem 22,5° w zakresie od O do 90°.

Etac Flex mozna rozbudowaé o nieograniczong
liczbe dodatkowych uchwytéw.

Opcje montazu

Model Etac Flex zostat zaprojektowany z mysla
o uzytkownikach o maksymalnej masie 100 kg
(220 Ib) i nalezy przymocowac go do Sciany o
odpowiedniej noSnosci.
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Klej: Zestaw klejacy mozna zastosowaé do
montazu uchwytu na ptytkach, szkle, kamieniu
lub metalowych Scianach.

Upewnic sie, ze powierzchnia jest catkowicie
ptaska we wszystkich punktach mocowania.
Drazek nie powinien przechyla¢ sie na boki
a miedzy podstawg i Sciang nie moze byé
szczelin.

W przypadku watpliwosci co do nosnosci
Sciany lub przydatnosci kleju montazowego do
danej sytuacji, nalezy zleci¢ ocene wykwalifiko-
wanej osobie.

Niebezpieczenstwo dla uzytkownika

spowodowane montazem na Scianie o
A niewystarczajacej nosnosci!

Nie przykleja¢ wyrobu do betonu, tynku,

tapet, forniru ani innych oktadzin.

Nie nalezy uzywac rurek z utwardzonym
klejem.

Czyszczenie przed montazem........ Rysunek F
F1-F5. Czyszczenie: Upewnié sie, ze osady
z kamienia i inne zanieczyszczenia
zostaty usuniete podczas czyszczenia
powierzchni montazowych. Zalecana jest
nastepujgca metoda czyszczenia:

F1. Uzy¢ Sciernej strony gabki do szorowania
(80). Wyczyscié powierzchnie montazowg
gabka i detergentem (PH 5-9) odpowiednim
do danej powierzchni. Upewnic sie, ze
powierzchnia jest catkowicie wolha od osa-
déw z kamienia i brudu. Uwaga! Na poczatku
nalezy wyprébowac gabke do szorowania z
detergentem w mniej widocznym miejscu,
aby upewnic sie, ze powierzchnia nie ulegnie
zarysowaniu.

F2. Wytrzeé i wysuszyé powierzchnie.

F3. Umyc¢ powierzchnie wilgotng Sciereczka
dostarczong w zestawie, aby usungé
wszelkie pozostatosci detergentu (szmatki
do czyszczenia z alkoholem nalezy uzywac
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem. Bedzie
ona skuteczna, tylko wéwczas gdy zostanie
otwarta bezposrednio przed uzyciem).

F4. Przetrzeé powierzchnie czystg szmatka
niepozostawiajacg wiokien.

F5. Odczekaé, az powierzchnia catkowicie
wyschnie oraz osiggnie temperature
pomieszczenia. W przypadku braku pewno-
Sci, odczekaé 15 minut.

A Powierzchnia musi byé sucha

Do czyszczenia powierzchni montazowej koniecz-
nej moga by¢ inne metody czyszczenia.

Montaz
Flex 30
Flex 60

Rysunek G
Rysunek H

G/H5. Docisna¢ podktadki klejace na miejscu,
aby upewni¢ sie, ze taSma bezpiecznie
przylega do Sciany.

G/H6. Wtozyé tubke kleju do duzego otworu i
wyciskaé klej, az wyptynie z mniejszego
otworu.

Nie dociskaé podktadki klejacej po
wypetnieniu jej klejem.

G/H7. Wytrze¢ nadmiar kleju.

Nie stosowaé kleju innego niz dostarczony
wraz z wyrobem.

G/H8. Przykrecié¢ uchwyt(y) w miejscu. Uzyé
dtuzszych srub we wspblnych punktach
mocowania (60 cm).

é Nie uzywac srubokreta! Uzy¢ dotaczonego
klucza imbusowego.

G/H9. Zapisa¢ date i godzine, kiedy wyrdb
bedzie gotowy do uzycia, na zatagczonej
etykiecie montazowej i zawiesic jg na
wyrobie.

Nie wystawia¢ wyrobu na dziatanie jakich-

A kolwiek obcigzen lub wilgoci przez okres 24
godzin po jego zamontowaniu. Zapewni to
czas na stwardnienie kleju.

Usuwanie kleju Rysunek |
I1. Odkreci¢ podktadke klejacg od Sciany
Za pomoca szczypiec hastawnych.
12. Usunac¢ resztki kleju za pomoca skrobaka
do szkta.
I13. Pozostatosci kleju mozna zmy¢ Srodkiem
do usuwania silikonu.

Konserwacja

Wyrdb nalezy czysci¢ detergentem niezawie-
rajgcym rozpuszczalnikdéw o pH w zakresie
5-9 lub 70-procentowym roztworem Srodka
dezynfekujacego. W razie potrzeby dozwolone
jest odkazanie w temperaturze maks. 85°C.
Materiaty wykonania sg odporne na korozje.
5-letnia gwarancja na wady materiatowe i pro-
dukeyjne. Warunki mozna znalez¢ na stronie
www.etac.com.

Przechowywanie

Wyréb nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu, w temperaturze powyzej 5°C.
Jesli wyréb nie byt uzywany przez dtuzszy czas
(ponad cztery miesiace), przed ponownym
uzyciem jego przydatnos¢ musi zostac potwier-
dzona przez specjaliste.

Informacoes gerais

Agradecemos a sua escolha de um produto
Etac. Para evitar danos durante a montagem,
0 manuseamento e a utilizagao, € impor-
tante ler este manual e guarda-lo para con-
sulta futura. Também pode encontra-lo em
www.etac.com. Pode selecionar o seu idioma

Jesli powierzchnia montazowa nie zostata
A catkowicie oczyszczona, nie mozna
zagwarantowacé efektu klejenia.

Etac Flex nalezy montowaé na suchej

powierzchni.

G/H1. Umiesci¢ podktadki klejgce w uchwycie,
tak aby taSma ochronna byta skierowana
na zewnatrz.

G/H2. Usungé¢ taSme ochronna.

G/H3. Docisnaé podktadki klejace do Sciany w
miejscu, w ktérym zamocowany zostanie
uchwyt.

A Powierzchnia musi by¢ sucha

G/H4. Ostroznie zdjaé uchwyt(y).

através da hiperligagao “Internacional” e
“Sites locais”. Aqui também encontrara docu-
mentacao de outros produtos, como informa-
¢Oes para 0s prescritores, guia de pré-compra
e instrugoes de recondicionamento.

No manual, o utilizador é a pessoa que esta
sentada na cadeira. O prestador de cuidados
€ a pessoa que ajuda o utilizador.

Descricao do dispositivo

Flex € uma barra de suporte para montagem
na parede com uma aderéncia estavel

e segura para a mao. O design permite
acrescentar tantas secgdes quantas forem
necessarias e em angulos/posicoes que se
adequem a cada necessidade individual.
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Utilizacao prevista

Flex (doravante também referido como “o
dispositivo” ou “o produto”) & um dispositivo
auxiliar destinado a aliviar ou compensar uma
incapacidade fisica devido a uma lesdo ou
deficiéncia. O dispositivo foi concebido para
proporcionar uma aderéncia estavel e segura
quando se esta de pé ou para fazer uma
transferéncia quando utilizar o chuveiro,

a sanita ou a banheira.

Grupo de utilizadores previsto

O grupo de utilizadores do dispositivo baseia-
-se na capacidade funcional do utilizador e
nao num diagnédstico, condigao de salde ou
idade especificos. Destina-se a individuos
com uma altura igual ou superior a 146 cm,
ou com uma massa igual ou superior a 40 kg.

Os utilizadores secundarios do dispositivo sdo
prestadores de cuidados que prestam assis-
téncia e os médicos/técnicos que configuram
o dispositivo.

Ambiente de utilizacao previsto

0 dispositivo destina-se a uma utilizagao inte-
rior em ambientes domésticos ou instituicoes
e é adequado para utilizagcdo em casas de
banho, mas nao em piscinas ou ambientes
corrosivos semelhantes.

Finalidade prevista

O dispositivo destina-se a uma utilizacado a
curto e longo prazo e pode ser utilizado varias
vezes por dia. O dispositivo destina-se a ser
utilizado em contacto com pele intacta.

O dispositivo destina-se a ser recondicionado
e reutilizado.

Vida atil prevista
A vida util prevista é de 10 anos. Para obter

a informacao completa sobre a vida Gtil do
produto, consulte www.etac.com.
Indicacoes

Aindicagao de utilizagdo é uma deficiéncia,
incluindo, entre outros, um individuo com
problemas de equilibrio flutuante, deficiéncia
fisiolégica e/ou funcional e/ou um histérico
de quedas.

Contraindicacoes

Nao existem contraindica¢oes conhecidas.
Avisos

Os avisos que descrevem um elemento de
risco para uma acgao ou definicao especifica

do dispositivo podem ser encontrados na
seccgao relevante.

Nao deve ser utilizado um dispositivo

A com defeito ou incorretamente instalado.
Em caso de falha, entre em contacto com
0 prescritor ou com o vendedor.

O dispositivo aquecido pode provocar
queimaduras.

Ignorar as instrugoes de instalagao ou
montagem pode resultar em ferimentos.

Declaracao de conformidade

Este dispositivo estd em conformidade com
os requisitos do Regulamento (UE) 2017/745
relativo aos dispositivos médicos.

O dispositivo foi testado e cumpre os requisi-
tos das normas EN ISO 10993-1,

SS EN 12182.

Informacgdes de pré-compra

As informacgdes de pré-compra podem ser
encontradas em www.etac.com.
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Acontecimento adverso

Em caso de ocorréncia de um acontecimento
adverso relacionado com a utilizacao do
dispositivo, este deve ser comunicado ao
seu revendedor local e a autoridade nacional
competente em tempo util. O revendedor
local reencaminhara as informacgdes para

o fabricante.

Adaptacao ao paciente

é tudo o que ultrapasse as instrucoes e defini-
¢oes do manual. O dispositivo especialmente
adaptado pelo cliente nao deve manter a
marca CE da Etac. A garantia da Etac expira.

Se tiver alguma duvida relativamente a
execucao da adaptacao ao paciente, contacte
a Etac. O dispositivo acoplado a outro
dispositivo nao pode manter a marcacao CE
de qualquer um dos dispositivos, a menos que
existam acordos de combinacao. Contacte

a Etac para obter informagdes atualizadas.
Descricao do dispositivo,

material fornecido Figura A
1. Material fornecido 2. Pega 3. Apoio para

a cabeca

Simbolos

Figura B

Simbolos no manual e no dispositivo:

1. Aviso, precaugao ou limitagao. 2. Conselhos
e sugestoes Uteis. 3. Material para recicla-
gem. 4. Peso do produto 5. A superficie deve
estar seca 6. Binario de aperto maximo

7. Nao deve ser utilizada uma aparafusadora
elétrica 8. Peso maximo do utilizador (ver as
especificagdes técnicas) 9-10. Limpeza (ver

a manutencao)

Explicacao do artigo sem etiqueta:..Figura C
1. Nome do produto 2. Descricao do produto
3. Ndmero de série 4. Namero de artigo

5. Data de fabrico 6. Cédigo de barras de
acordo com GS1-128 GTIN-14 e ndmero

de série*

*A data de fabrico do dispositivo pode ser
lida a partir do c6digo de barras existente

no mesmo. O nimero 11 é apresentado por
baixo do cédigo de barras entre paréntesis.
A combinacao de nimeros apds estes parén-
tesis é a data de fabrico.

Especificacoes técnicas. Figura D
Posicionamento, instalacao ............... Figura E
A Etac Flex pode ser montada em diferentes
posi¢coes. A pega adicional pode ser montada
a um angulo entre 0 e 90° em passos de
22,5°. A Etac Flex pode ser ampliada com

um ndmero ilimitado de pegas adicionais.

Opcoes de montagem

A Etac Flex foi concebida para resistir a um
peso maximo do utilizador de 100 kg (220 Ibs)
e deve apenas ser montada numa parede com
capacidade de carga suficiente.

Cola: O conjunto da cola pode ser usado para
montar as pegas em paredes de azulejo, vidro,
pedra ou metal.

Inspecione a superficie para se assegurar de
que esta é perfeitamente plana em todos os
pontos de aperto. A barra nao deve oscilar
nem ter folgas entre a base e a parede.

Caso tenha dlvidas relativamente a capaci-
dade de carga da parede ou a adequacao
da montagem com cola, devera ser efetuada
uma avaliacao por uma pessoa qualificada.

A montagem numa parede com capacidade
de carga insuficiente constitui um perigo
para o utilizador.

Nao cole o dispositivo a betao, gesso, papel
de parede, laminado ou qualquer outro
revestimento.

Nao devem ser usados tubos com cola
endurecida.

Limpeza antes da montagem............. Figura F

F1-F5. Limpeza: Limpe a superficie de monta-
gem de forma a garantir a remocao de
depdsitos de calcério e outra sujidade.
Recomenda-se o0 método de limpeza
seguinte:

F1. Utilize uma esponja de polimento com face
de lixa (80). Limpe a zona de montagem
com a esponja e um detergente (pH 5-9)
adequado para a superficie. Certifique-se de
que a superficie esta completamente limpa
em relagao a residuos de calcario e sujidade.
Nota! Faga um teste inicial a esponja com
o detergente numa zona pouco visivel, para
garantir que a superficie nao fica riscada.

F2. Lave e seque a superficie.

F3. Lave a superficie com o toalhete himido
fornecido para remover quaisquer residuos
do detergente (o toalhete de limpeza com
alcool s6 deve ser utilizado para o fima
que se destina). S6 sera eficaz se aberto
imediatamente antes da utilizagao).

F4. Lave a superficie com um pano limpo e sem
pelos.

F5. Aguarde até que a superficie fique completa-
mente seca e a temperatura ambiente. Caso
nao tenha a certeza, aguarde 15 minutos.

A A superficie deve estar seca

Podem ser necessarios outros métodos de
limpeza, de forma a garantir a limpeza da
superficie de montagem.

Montagem
Flex 30 Figura G
Flex 60 Figura H

Se a superficie de montagem nao tiver sido
devidamente limpa, nao se pode garantir
o efeito de adesao da cola.

A Etac Flex deve ser montada sobre uma

superficie seca.

G/H1. Coloque a(s) placa(s) de cola na pega
com a fita de protegao para fora.

G/H2. Retire a fita de protecao.

G/H3. Pressione a(s) placa(s) de cola
contra a parede onde a pega devera ficar
posicionada.

A A superficie deve estar seca

G/H4. Retire cuidadosamente a(s) placa(s).
G/H5. Pressione as placas de cola no lugar, para

garantir que a fita adere bem a parede.
G/HG. Insira o tubo de cola no buraco maior

e esprema-o até que consiga ver cola

a sair pelo buraco mais pequeno.

Nao pressione a placa de cola depois

da aplicacao da cola.
G/H7. Limpe toda a cola em excesso.

Nao utilize nenhum outro agente adesivo

para além do fornecido com o dispositivo.
G/H8. Aparafuse a(s) placa(s) no lugar. Utilize

0s parafusos maiores para 0s pontos

de fixagao comuns (60 cm).
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Nao utilize uma chave de fendas! Utilize a
chave Allen fornecida.

G/H9. Na etiqueta de instalagao que acompa-
nha o dispositivo, indique a data e a hora
a que 0 mesmo esta pronto para ser
utilizado e pendure-a no dispositivo.

Nao exponha o dispositivo a quaisquer cargas

A ou humidade durante um periodo de 24 horas
apo6s a montagem. Desta forma, a cola tem
tempo para secar.

Remocao da cola Figura |
I11. Torca a placa de cola e retire-a da parede
com recurso a alicates extensiveis.
12. Remova quaisquer residuos de cola com
um raspador.
I13. Pode eliminar os residuos de cola através
da lavagem com um removedor de silicone.

Manutencao

Limpe o dispositivo com um detergente sem
solventes, que tenha um pH de 5-9, ou com
uma solucao desinfetante a 70%. Pode ser
descontaminado a temperatura max. de

85 °C, se necessario.

Os materiais constituintes sao resistentes

a corrosao.

5 anos de garantia para defeitos do material
e de fabrico. Para saber os termos e as
condigdes, consulte o site www.etac.com.

Armazenamento

O dispositivo deve ser armazenado no interior,
num local seco e a uma temperatura superior
a 5 °C. Se o dispositivo tiver sido armazenado
durante um longo periodo (mais de quatro
meses), o seu funcionamento deve ser verifi-
cado por um especialista antes da utilizacao.

Vseobecné informacie

Dakujeme, Ze ste si vybrali virobok znagky
Etac. Aby sa zabranilo poSkodeniu pocas mon-
taze, manipulacie a pouzivania, je dolezité, aby
ste si precitali tento navod a uschovali ho pre
pripadné pouzitie v budicnosti. Najdete ho aj
na webovej stranke www.etac.com. Pomocou
odkazu ,International“ (Medzinarodné)

a ,Local websites“ (Miestne webové stranky)
si mo6zete zvolit svoj jazyk. Najdete tu aj dalSiu
dokumentaciu k vyrobku, ako su informacie
pre predpisujlcich lekarov, sprievodcu pred
klipou a pokyny na renovaciu.

V tomto navode predstavuje pouzivatela
osoba, ktora sedi na stolicke. Opatrovatel

je osoba, ktora pomaha pouzivatelovi.

Popis pomdcky

Flex je nastenné drzadlo so stabilnym

a bezpeénym uchopenim pre ruku. Konstrukcia
umoznuje pridat tol'ko sekcii, ako je potrebné,
a v uhloch/polohach, ktoré vyhovuja kazdej
individualnej potrebe.

Urcéeny ucel pouzitia

Flex (d'alej tiez ,pomdcka“ alebo ,vyrobok“)

je asistenéna pomodcka ur¢ena na zmiernenie
alebo kompenzaciu fyzického poSkodenia
spOsobeného poranenim alebo zdravotnym
postihnutim. Pomocka je navrhnuta tak, aby
poskytovala stabilné a bezpecné uchopenie

v stoji alebo pocas presunu pri pouzivani
sprchy, toalety alebo vane.

Urcena skupina pouzivatelov

Skupina pouzivatelov pomocky je zaloZena

na funkcnej schopnosti jednotlivca a nie na
konkrétnej diagn6ze, zdravotnom stave ani
veku. Je uréeny pre osoby s vySkou 146 cm
alebo vyssie, s hmotnostou 40 kg alebo viac.
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Sekundarnymi pouzivatelmi pomocky sl
opatrovatelia, ktori poskytuji pomoc a lekari/
technici, ktori pomoécku nastavuju.

Urcené prostredie pouzitia

Tato pomdcka je uréena na pouzitie v interiéri
v domacom prostredi alebo zariadeniach

a je vhodna na poutzitie v klpelniach, nie
v8ak v bazénoch ani podobnom korozivnom
prostredi.

Planované pouzitie

Pomécka je uréena na kratkodobé a dlhodobé
pouZzivanie a moéze sa pouZit niekol'kokrat
denne. Pomocka je ur€end na pouZzivanie

pri kontakte s neporusenou pokozkou.

Tato pomdcka je uréena na renovaciu

a opakované pouZitie.

Predpokladana Zivotnost

Predpokladana Zivotnost vyrobku je 10 rokov.
UpIné informacie o Zivotnosti pomdcky najdete
na webovej stranke www.etac.com.

Indikacie na pouzitie

Indikaciou na pouzitie je zdravotné postihnu-
tie, vratane, ale nie vyluéne, jedinca, ktory ma
problémy s rovnovahou, fyziologickl a/alebo
funkénu poruchu a/alebo anamnézu padov.

Kontraindikacie

Nie si zname zZiadne kontraindikacie.
Vystrahy

Vystrahy, ktoré popisuju rizikovy prvok pre
konkrétnu ¢innost alebo nastavenie pomacky,
najdete v prislusnej ¢asti.

NepouZzivajte chybnu alebo nespravne
namontovanu pomdcku. V pripade poruchy
kontaktujte predpisujiceho alebo predajcu.

Zahriata pomocka moze sposobit
popaleniny.

Nedodrziavanie pokynov na instalaciu
alebo montaz méze mat za nasledok
zranenie.

Vyhlasenia o zhode
Pomocka spifia poziadavky nariadenia
(EU) 2017/745 o zdravotnickych poméckach.

Pomdcka je testovana a spifia poziadavky
normy EN ISO 10993-1, SS EN 12182.

Informacie pred kiipou

Informacie pred kdpou najdete na webovej
strdnke www.etac.com.

NeZiaduce udalosti

V pripade vyskytu neZiaducej udalosti v stvis-
losti s pouzivanim pomécky je potrebné tito
skutoénost véas nahlasit miestnemu predaj-
covi a prislusnému Statnemu organu. Miestny
predajca postlpi informacie vyrobcovi.
Prisposobenie

je vSetko, ¢o presahuje pokyny a nastavenia
v navode. Pomdcka Specialne upravena pre
zékaznikov nesmie obsahovat oznadenie CE
spolo¢nosti Etac. Zaruka spolo¢nosti Etac
zanika.

V pripade pochybnosti tykajlcich sa prispdso-
benia, kontaktujte spolocnost Etac. Pomocka
spojena s inou pomockou nesmie obsahovat
oznacenie CE ani jednej z pomdcok, pokial
neexistuji kombinované zmluvy. Ak chcete
ziskat aktudlne informacie, kontaktujte
spolo¢nost Etac.

Popis pomocky, obsah balenia........ Obrazok A
1. Obsah dodavky 2. Drzadlo 3. Predizenie
Symboly Obrazok B

Symboly v ndvode a na pomécke:

1. Vystraha, bezpecnostné opatrenie alebo
obmedzenie. 2. UzZito¢né rady a tipy.

3. Materiél na recyklaciu. 4. Hmotnost vyrobku
5. Povrch musi byt suchy 6. Maximalny uta-
hovaci moment 7. NepouZivajte elektricky
skrutkova¢ 8. Maximalna telesna hmotnost
pouzivatela (pozri technické Gdaje)

9 - 10. Cistenie (pozri Gdrzbu)

Vysvetlenie polozky bez stitka:....... Obrazok C
1. Nazov vyrobku 2. Popis vyrobku 3. Sériové
&islo 4. Cislo polozky 5. Datum vyroby

6. Ciarovy kéd podla GS1-128 GTIN-14

a sériové Cislo*

*Datum vyroby pomdocky je mozné precitat

z Giarového kédu na pomdcke. Pod Ciarovym
kédom v zatvorkach je zobrazené éislo 11.
Ciselna kombinacia za tymito z&tvorkami
predstavuje datum vyroby.

Technické udaje Obrazok D
Umiestnenie, instalacia Obrazok E
Etac Flex mozno namontovat v réznych
polohach. Dodato¢né drzadlo sa moze
namontovat v uhloch 22,5° medzi 0 a 90°.
Etac Flex mozno predizit o neobmedzeny pocet
dodatoc¢nych drzadiel.

MozZnosti montaze

Pomocka Etac Flex bola navrhnuta tak,

aby vydrZala maximalnu telesni hmotnost
pouzivatela 100 kg (220 Ib) a ma sa montovat
len na stenu s dostatoénou nosnostou.

Lepidlo: Lepiaca sUprava sa mdze pouZit na
montaz drzadla na dlazdicové, sklenené,
kamenné alebo kovové steny.

Skontrolujte povrch aby ste zaistili, Ze je Gplne
rovny vo vSetkych upeviovacich bodoch.

Ty¢ by sa nemala kyvat a medzi zakladriou

a stenou by nemali byt Ziadne medzery.

Ak si nie ste isti ohladne nosnosti steny alebo
vhodnosti montaZe lepidlom, posidenie by
mala vykonat kvalifikovana osoba.

Montéz na stenu s nedostato¢nou
nosnostou predstavuje nebezpecenstvo pre
pouzivatela!

Nelepte pomocku na betén, omietku,
tapetu, dyhu ani akikolvek ind krytinu.

A Tuby s vytvrdnutym lepidlom nepouZzivajte.

CGistenie pred montazou Obrazok F

F1-Fs5. Cistenie: Vygistite montazne plochy na
zabezpecenie odstranenia usadenin vod-
ného kamena a inych necistot. Odporica
sa nasledujlica metoda Gistenia:

F1. PouZite brasnu Spongiu s povrchom z brus-
neho papiera (80). VyGistite montazny povrch
Spongiou a Cistiacim prostriedkom (PH 5 - 9)
vhodnym pre dany povrch. Zabezpecte, aby
bol povrch Uplne zbaveny vapenatych zvy-
Skov a necistot. Pozor! Zacnite testovanim
brisnej Spongie s Cistiacim prostriedkom
na menej viditelnom mieste, aby sa povrch
neposkriabal.

F2. Utrite a vysuste povrch.

F3. Povrch umyte dodanou vihkou utierkou,
aby ste odstranili vSetky zvySky Cistiaceho
prostriedku (alkoholovu Cistiacu utierku by
ste mali pouzivat len na urceny Gcel. Pésobi
len vtedy, ak sa otvori tesne pred pouZzitim).

F4. Povrch utrite Cistou handri¢kou, ktora
nepusta vlakna.
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F5. Pockajte, kym povrch Gplne vyschne
a prispdsobi sa izbovej teplote. Ak si nie ste
isti, pockajte 15 mindt.

A Povrch musi byt suchy

M6zu byt potrebné dalSie metody Cistenia na
zabezpecenie Cistého montazneho povrchu.

Montaz
Flex 30
Flex 60

Obrazok G
Obrazok H

Lepiaci Gcinok lepidla nie je mozné zarucit,
ak montazny povrch nebol Gplne vygisteny.

Etac Flex sa musi montovat na suchy povrch.

G/H1. Umiestnite lepiacu platnic¢ku(-y) do
drzadla s ochrannou paskou smerom von.

G/H2. Odstrante ochrannu pasku.

G/H3. Zatlacte lepiacu platni¢ku(-y) na miesto
proti stene, kde sa méa umiestnit drzadlo.

A Povrch musi byt suchy

G/H4. Opatrne odstrante drzadlo(-a).

G/H5. Zatlacte lepiace platnicky na miesto na
zabezpedéenie pevného prilnutia pasky
k stene.

G/H6. Vlozte tubu lepidla do velkého otvoru
a stlacajte lepidlo dovndtra, kym neuvidite
lepidlo vytekat z mensSieho otvoru.
Netlacte na lepiacu platnicku potom, ako
ju naplnite lepidlom.

G/H7. Utrite prebytocné lepidlo.
NepouZivajte Ziadne iné lepidlo nezZ lepidlo
dodané s pomdckou.

G/H8. Drzadlo(-8) zaskrutkujte na miesto.
Pouzite dIhsSie skrutky pre spolo¢ny(-€)
upevnovaci(-ie) bod(-y) (60 cm).

Nepouzivajte skrutkovac! Pouzite dodany
imbusovy kIG¢.

G/H9. Na sprievodny inStalacny Stitok uvedte
datum a cas, kedy bude pomdcka
pripravena na poufzitie, a zaveste ho na
pomaocku.

Pomacku nevystavujte ziadnemu zatazeniu
alebo vlhkosti po dobu 24 hodin po montazi.
To umozni lepidlu vytvrdnat.

Odstranenie lepidla Obrazok |
11. Otocte lepiacu platni¢ku zo steny pomocou
nastavitelnych kliesti.
12. ZvySky lepidla zoskrabte Skrabkou na sklo.
13. Zvysky lepidla sa daju zmyt pomocou
odstranovaca silikonu.
Udrzba
Pomocku dGistite Cistiacim prostriedkom bez
obsahu rozpustadiel s pH 5 - 9 alebo 70 %
dezinfekénym roztokom. V pripade potreby sa
moze dekontaminovat pri max. 85 °C.
Zakladné materialy s odolné voci korozii.
5-ro¢na zaruka proti chybam materialu a vyrob-
nym chybam. Podmienky najdete na webovej
stranke www.etac.com.

Skladovanie

Pomécku skladujte v interiéri na suchom
mieste pri teplote vysSej ako 5 °C. Ak bola
pomocka uskladnena po dlhsiu dobu (viac
ako Styri mesiace), musi jej funkénost pred
pouzitim skontrolovat odbornik.
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Etac Ltd.

Unit 60, Hartlebury Trading Estate,
Hartlebury, Kidderminster,
Worcestershire, DY10 4JB

+44 121 561 2222

Etac Supply Center AB
Langgatan 12
SE-334 33 Anderstorp

[crlReP]

Promefa AG
Kasernenstrasse 3A
8184 Bachenbulach, CH
+41 44 872 97 79

+46 37158 73 00
info@etac.com
www.etac.com

20451 4051

75338
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Creating Possibilities



